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VLAAMSE RAAD

ZITTING 1995-1996 29 NOVEMBER 1995

ONTWERP VAN DECREET

houdende goedkeuring van het Protocol betreffende milieubescherming bij het Verdrag inzake Antarctica,
en van het aanhangsel en de bijlagen I, II, III, IV en V, ondertekend te Madrid op 4 oktober 1991

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

1. Het ontwerp van decreet dat onder uw aandacht wordt
gebracht vertolkt onmiskenbaar het belang dat thans in de
internationale betrekkingen aan de bescherming van het
milieu wordt gehecht.

Het belangrijkste oogmerk van het Protocol betreffende
milieubescherming bij het Verdrag inzake Antarctica dat op 4
oktober 1991 te Madrid werd ondertekend, bestaat inderdaad
in het verbod van elke activiteit met betrekking tot de mine-
rale rijkdommen, anders dan voor wetenschappelijk onder-
zoek (artikel 7).

Aldus hebben de gedachtenwisselingen over een eventuele
exploitatie van de minerale rijkdommen in Antarctica hun
beslag gekregen in een zin zoals door de pleitbezorgers van
het milieu werd voorgestaan. Men zal zich allicht nog herin-
neren hoe de verontrusting in de publieke opinie was toege-
nomen nadat op 2 juni 1988 het Verdrag van Wellington was
aangenomen, dat tot doel had de exploitatie te reguleren van
de minerale rijkdommen die in de ondergrond van het witte
continent aanwezig lijken te zijn.

Ondanks sommige waarborgen die met het oog op de
bescherming van het milieu in dit Verdrag waren opgenomen,
werd al vlug ingezien dat het Verdrag een bedreiging inhield
voor het broze ecosysteem van het zesde continent.
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Het Protocol van Madrid bekrachtigt het afzien van elke
vorm van exploitatie en houdt meteen het einde in van het
Verdrag van Wellington ;

2. Het heeft twee jaren van intensief overleg gevergd om
de Staten die Partij zijn bij het Verdrag inzake Antarctica van
1959 ertoe te brengen deze nieuwe zienswijze te aanvaarden.
De onderhandelingen werden op gang gebracht door enkele
Staten, waaronder België, die reeds in 1989 hadden gepleit
voor het opzetten van een regeling ter bescherming van het
milieu in het Zuidpoolgebied. In deze samenhang weze eraan
herinnerd dat het Belgisch Parlement op 23 oktober 1989 een
wet heeft aangenomen die voor alle Belgische onderdanen en
rechtspersonen naar Belgisch recht het verbod inhoudt in
Antarctica "enige handeling te stellen met het oog op pro-
spectie naar, exploratie van of ontginning van minerale rijk-
dommen", en zodanige activiteiten strafbaar stelt.

Ten einde in internationaal verband tot een zelfde resultaat
te komen heeft België zich samen met Australië, Frankrijk en
Italië tijdens het in 1990 en 1991 gevoerde overleg opgewor-
pen als de pleitbezorger van een gezamenlijk ontwerp van in-
ternationale overeenkomst. Het Protocol van Madrid heeft
de verwachtingen ruimschoots ingelost en beantwoordt in-
houdelijk aan de Belgische wet van 1989.

Bovendien dient er in alle duidelijkheid op gewezen te
worden dat het door het Protocol van Madrid ingestelde ver-
bod zich niet laat herleiden tot een louter moratorium van 50
jaar, zoals men het wel eens voorstelt. Het verbod geldt voor
onbeperkte duur. Ook al is in de mogelijkheid voorzien na
een tijdvak van 50 jaar tot herziening over te gaan zonder dat
daarvoor nog het vereiste van de eenparigheid nodig is, dan
nog blijft voor elke wijziging de steun nodig van de meerder-
heid der Partijen bij het Protocol, waaronder begrepen drie-
vierde van de thans 26 Consultatieve Partijen, tot dewelke
België behoort. Bovendien kan een zodanige wijziging pas
van kracht worden nadat drievierde van de Partijen bij het
Protocol, waaronder begrepen de thans 26 Consultatieve Par-
tijen, ze hebben bekrachtigd (artikel 25).

3. Behalve in het verbod van mijnbouw in Antarctica voor-
ziet het Protocol in het vereiste dat aan elke menselijke acti-
viteit in Antarctica een milieueffectrapportage vooraf dient te
gaan. Het gaat hier om een gegeven dat het functioneren van
het Antarctisch Systeem ingrijpend wijzigt, ook al komt het in
laatste aanleg aan elke betrokken Staat toe de uiteindelijke
afweging te maken ;

Afgezien van de instelling van een Commissie voor milieu-
bescherming (artikelen 11 en 12), neemt het Protocol de insti-
tutionele mechanismen van het Verdrag van 1959 over.

Op de Vergaderingen van de Consultatieve Partijen kun-
nen bijkomende bijlagen bij het Protocol worden aangeno-
men. Daartoe wordt gebruik gemaakt van het mechanisme
waarin artikel IX van het Verdrag van 1959 voorziet.

Een leemte in het Protocol is wellicht het ontbreken van
een echte aansprakelijkheidsregeling. Daarom is besloten dat
zodanige regeling in een extra bijlage van het Protocol zou
worden opgenomen.

Overigens heeft een door de Belgische delegatie geformu-
leerd voorstel ertoe geleid dat in de Slotakte van de Consulta-
tieve Vergadering wordt aangegeven dat de toekomstige aan-
sprakelijkheidsregeling bepalingen dient te omvatten waarin
de aansprakelijkheid voor aan het milieu in Antarctica toege-
brachte schade wordt geregeld.
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4. Het Protocol gaat vergezeld van vier bijlagen die elk
welomschreven bepalingen inhouden met betrekking tot :

(Bijlage I) : Milieu-effectrapportage

(Bijlage II) : De instandhouding van de fauna en flora van
Antarctica

(Bijlage III) : Afvalverwijdering en afvalbeheer

(Bijlage IV) : Voorkoming van mariene verontreiniging

(Bijlage V) : Bescherming en beheer van gebieden

De tekst van een vijfde bijlage is in oktober 1991 te Bonn
aangenomen op de XVIe Consultatieve Vergadering van de
Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica. Deze bijlage be-
treft de herziening van het systeem van beschermde gebieden
in Antarctica en zal in werking treden, na het van kracht wor-
den van het Protocol en zijn bijlagen I tot IV, zodra alle Con-
sultatieve Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica ze heb-
ben goedgekeurd.

De bijlage II en V hebben betrekking op dezelfde materie
als die van de Belgische wet van 12 januari 1978 betreffende
de bescherming van de fauna en flora in het Zuidpoolgebied
en komen neer op verbeteringen van de eerder in het kader
van het Antarctisch Verdragssysteem van 1959 aangenomen
maatregelen.

5. Ook al is er gegronde reden tot tevredenheid met de uit-
eindelijke tekst van het Protocol van Madrid en met het feit
dat het resultaat van de onderhandelingen in de lijn ligt van
de opstelling van de Belgische regering en het Belgisch Parle-
ment, toch kan niet worden voorbijgegaan aan de vaststelling
dat de eerstkomende jaren van doorslaggevend belang zullen
zijn voor de toekomst van het Protocol, aangezien het pas in
werking treedt nadat de Staten die thans de status van Con-
sultatieve Partij hebben, het hebben bekrachtigd.

Toch is er geen aanleiding tot bezorgdheid : niet alleen die-
nen degenen die het Protocol ondertekend hebben hun hand-
tekening gestand te doen zoals op grond van artikel 18 van
het Verdrag van Wenen inzake het Verdragenrecht van 23
mei 1969 mag worden verwacht, maar bovendien hebben de
Staten die aan de Vergadering hebben deelgenomen in de
Slotakte de wens uitgedrukt dat de bepalingen van de bijlage
I tot IV naar mogelijkheid nu al in acht zouden worden geno-
men. Ook is overeengekomen dat, in afwachting van de in-
werkingtreding van het Protocol, het moratorium dat thans
op de exploitatie van de minerale rijkdommen rust, gehand-
haafd dient te worden.

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Buitenlands Beleid,

Europese Aangelegenheden, Wetenschap en Technologie,

Luc VAN DEN BRANDE

De minister vice-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Onderwijs en Ambtenarenzaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE

172 (1995-1996) – Nr. 1[  3 ]



De Vlaamse minister van Leefmilieu
en Tewerkstelling,

Theo KELCHTERMANS

De Vlaamse minister van Financiën,
Begroting en Gezondheidsbeleid,

Wivina DEMEESTER-DE MEYER

De Vlaamse minister van Openbare Werken,
Vervoer en Ruimtelijke Ordening,

Eddy BALDEWIJNS

De Vlaamse minister van Economie,
KMO, Landbouw en Media,

Eric VAN ROMPUY

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden,
Stedelijk Beleid en Huisvesting,

Leo PEETERS

De Vlaamse minister van Cultuur, Gezin en Welzijn,

Luc MARTENS

De Vlaamse minister van Brusselse Aangelegenheden
en Gelijke-Kansenbeleid,

Anne VAN ASBROEK
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VOORONTWERP VAN DECREET

houdende goedkeuring het Protocol
betreffende milieubescherming bij het Verdrag inzake Antarctica,

en van het aanhangsel en de bijlagen I, II, III, IV en V,
opgemaakt in Madrid op 4 oktober 1991

DE VLAAMSE REGERING,

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse regering,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De minister vice-president van de Vlaamse regering is ermee belast, in naam van de
Vlaamse regering, bij de Vlaamse Raad het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de
tekst volgt :

Enig artikel

Het Protocol betreffende milieubescherming bij het Verdrag inzake Antarctica, het
aanhangsel en bijlagen I, II, III, IV en V, opgemaakt in Madrid op 4 oktober 1991, zullen
volkomen uitwerking hebben wat het Vlaamse Gewest betreft.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaamse minister van Economie, KMO,

Wetenschapsbeleid, Energie en Externe Betrekkingen,

Luc VAN DEN BRANDE

De minister vice-president van de Vlaamse regering,
Vlaamse minister van Leefmilieu en Huisvesting,

Norbert DE BATSELIER

De Vlaamse minister van Openbare Werken,
Ruimtelijke Ordening en Binnenlandse Aangelegenheden,

Theo KELCHTERMANS

[ 6 ]172 (1995-1996) – Nr. 1



De Vlaamse minister van Cultuur
en Brusselse Aangelegenheden

Hugo WECKX

De Vlaamse minister van Onderwijs en Ambtenarenzaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE

De Vlaamse minister van Verkeer, Buitenlandse Handel
en Staatshervorming,

Johan SAUWENS

De Vlaamse minister van Financiën en Begroting,
Gezondheidsinstellingen, Welzijn en Gezin,

Wivina DEMEESTER

De Vlaamse minister van  Tewerkstelling
en Sociale Aangelegenheden

Leo PEETERS
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse
regering,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De minister-president van de Vlaamse regering, Vlaams
minister van Buitenlands Beleid, Europese Aangelegenhe-
den, Wetenschap en Technologie is ermee belast, in naam
van de Vlaamse regering, bij de Vlaamse Raad het ontwerp
van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel

Het Protocol betreffende milieubescherming bij het Ver-
drag inzake Antarctica, het aanhangsel en de bijlagen I, II,
III, IV en V, ondertekend te Madrid op 4 oktober 1991, zul-
len volkomen uitwerking hebben wat het Vlaamse Gewest
betreft.

Brussel, 15 november 1995.

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Buitenlands Beleid,

Europese Aangelegenheden, Wetenschap en Technologie,

Luc VAN DEN BRANDE

De minister vice-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Onderwijs en Ambtenarenzaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE

De Vlaamse minister van Leefmilieu
en Tewerkstelling,

Theo KELCHTERMANS
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De Vlaamse minister van Financiën,
Begroting en Gezondheidsbeleid,

Wivina DEMEESTER-DE MEYER

De Vlaamse minister van Openbare Werken,
Vervoer en Ruimtelijke Ordening,

Eddy BALDEWIJNS

De Vlaamse minister van Economie,
KMO, Landbouw en Media,

Eric VAN ROMPUY

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden,
Stedelijk Beleid en Huisvesting,

Leo PEETERS

De Vlaamse minister van Cultuur, Gezin en Welzijn,

Luc MARTENS

De Vlaamse minister van Brusselse Aangelegenheden
en Gelijke-Kansenbeleid,

Anne VAN ASBROEK
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PROTOCOLE AU TRAITE SUR
L'ANTARCTIQUE, RELATIF A LA

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Préambule

Les Etats Parties au présent Protocole au Traité sur l'An-
tarctique, ci-après désignés les Parties.

Convaincus de la nécessité d'accroître la protection de l'en-
vironnement en Antarctique et des écosystèmes dépendants
et associés ;

Convaincus de la nécessité de renforcer le système du
Traité sur l'Antarctique de façon à ce que l'Antarctique soit à
jamais réservé exclusivement à des fins pacifiques et ne
devienne ni le théâtre ni l'enjeu de différends internationaux ;

Gardant à l'esprit le statut juridique et politique spécial de
l'Antarctique et la responsabilité particulière incombant aux
Parties consultatives au Traité sur l'Antarctique de veiller à
ce que toutes les activités menées en Antarctique soient con-
formes aux objectifs et aux principes de ce Traité ;

Rappelant la désignation de l'Antarctique comme Zone
spéciale de conservation et les autres mesures adoptées dans
le cadre du système du Traité sur l'Antarctique en vue de
protéger l'environnement en Antarctique et les écosystèmes
dépendants et associés ;

Reconnaissant en outre les possibilités uniques qu'offre
l'Antarctique pour la surveillance scientifique de processus
d'importance globale aussi bien que régionale et pour la
recherche dans ce domaine ;

Réaffirmant les principes de conservation contenus dans la
Convention sur la conservation de la faune et de la flore
marines de l'Antarctique ;

Convaincus que le développement d'un régime global de
protection de l'environnement en Antarctique et des éco-
systèmes dépendants et associés est de l'intérêt de l'humanité
toute entière ;

Désireux de compléter à cette fin le Traité sur l'Antarcti-
que ;

Sont convenus des dispositions sui suivent :  

Article 1

Définitions

Aux fins du présent Protocole :

a) l'expression "Traité sur l'Antarctique" désigne le Traité
sur l'Antarctique fait à Washington le 1er décembre 1959 ;

b) l'expression "zone du Traité sur l'Antarctique" désigne
la zone à laquelle s'appliquent les dispositions du Traité sur
l'Antarctique conformément à l'Article VI dudit Traité ;
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PROTOCOL BETREFFENDE 
MILIEUBESCHERMING BIJ HET

VERDRAG INZAKE ANTARCTICA

Nederlandse vertaling van de authentieke verdragstekst

Preambule

De Staten die Partij zijn bij dit Protocol bij het Verdrag
inzake Antarctica, hierna te noemen de Partijen.

Overtuigd van de noodzaak het Antarctisch milieu en de
daarvan afhankelijke en daarmee samenhangende ecosyste-
men beter te beschermen ;

Overtuigd van de noodzaak het Antarctisch Verdragssys-
teem te verstevigen om te verzekeren dat Antarctica ook in
de toekomst uitsluitend voor vreedzame doeleinden wordt
gebruikt en niet het toneel wordt van strijd, noch het voor-
werp van internationale geschillen ;

Indachtig de speciale en politieke status van Antarctica en
de speciale verantwoordelijkheid van de Consultatieve Partij-
en bij het Verdrag inzake Antarctica om ervoor zorg te dra-
gen dat alle activiteiten in Antarctica in overeenstemming
zijn met de doelstellingen en beginselen van het Verdrag
inzake Antarctica ;

Eraan herinnerend dat Antarctica is aangewezen als Speci-
aal Beschermd Gebied en verwijzend naar de andere krach-
tens het Antarctisch Verdragssysteem genomen maatregelen
om het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en
daarmee samenhangende ecosystemen te beschermen ;

Voorts erkennend de unieke mogelijkheden die Antarctica
biedt voor wetenschappelijke waarneming en onderzoek van
processen van zowel mondiale als regionale betekenis ;

Opnieuw de instandhoudingsbeginselen bevestigend van
het Verdrag inzake de instandhouding van de levende rijk-
dommen in de Antarctische wateren ;

Ervan overtuigd dat de ontwikkeling van een, omvattend
stelsel ter bescherming van het Antarctisch milieu en de daar-
van afhankelijke en daarmee samenhangende ecosystemen in
het belang is van de gehele mensheid ;

Geleid door de wens het Verdrag inzake Antarctica hiertoe
aan te vullen :

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder :

a) "Het Verdrag inzake Antarctica" : het Verdrag inzake
Antarctica gedaan te Washington op 1 december 1959 ;

b) "gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toe-
passing is" : het gebied waarop de bepalingen van het Ver-
drag inzake Antarctica overeenkomstig artikel VI van dat
Verdrag van toepassing zijn ;



c) l'expression "Réunions consultatives du Traité sur
l'Antarctique" désigne les réunions prévues à l'Article IX du
Traité sur l'Antarctique ;

d) l'expression "Parties consultatives au Traité sur l'An-
tarctique" désigne les Parties contractantes au Traité sur
l'Antarctique qui sont habilitées à désigner des représentants
en vue de participer aux réunions prévues à l'Article IX dudit
Traité ;

e) l'expression "système du Traité sur l'Antarctique"
désigne le Traité sur l'Antarctique, les mesures en vigueur
conformément audit Traité, ses instruments internationaux
séparés associés en vigueur et les mesures en application con-
formément à ces instruments ;

f) l'expression "Tribunal arbitral" désigne le Tribunal
arbitral constitué conformément à l'Appendice au présent
Protocole, lequel en fait partie intégrante ;

g) le terme "Comité" désigne le Comité pour la protection
de l'environnement constitué conformément à l'Article 11.

Article 2

Objectif et désignation

Les Parties s'engagent à assurer la protection globale de
l'environnement en Antarctique et des écosystèmes dépen-
dants et associés. Elles conviennent, par le présent Protocole,
de désigner l'Antarctique comme réserve naturelle, consacrée
à la paix et à la science.

Article 3

Principes relatifs à la protection de l'environnement

1. La protection de l'environnement en Antarctique et des
écosystèmes dépendants et associés, ainsi que la préservation
de la valeur intrinsèque de l'Antarctique, qui tient notam-
ment à ses qualités esthétiques, à son état naturel et à son
intérêt en tant que zone consacrée à la recherche scientifique,
en particulier celle qui est essentielle pour comprendre l'envi-
ronnement global, constituent des éléments fondamentaux à
prendre en considération dans l'organisation et la conduite de
toute activité dans la zone du Traité sur l'Antarctique.

2. A cette fin :

a) les activités menées dans la zone du Traité sur l'An-
tarctique sont organisées et conduites de façon à limiter leurs
incidences négatives sur l'environnement en Antarctique et
les écosystèmes dépendants et associés ;

b) les activités menées dans la zone du Traité sur l'An-
tarctique sont organisées et conduites de façon à éviter :

i) des effets négatifs sur le climat ou les systèmes
météorologiques ;

ii) des effets négatifs significatifs sur la qualité de l'air
ou de l'eau ;
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c) "Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake
Antarctica"  : de vergaderingen zoals bedoeld in artikel IX
van het Verdrag inzake Antarctica ;

d) "Consultatieve Partijen bij het Verdrag inzake Antarcti-
ca" : de Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica die het
recht hebben vertegenwoordigers te benoemen die kunnen
deelnemen aan de in artikel IX van dat Verdrag bedoelde
vergaderingen ;

e) "Antarctisch Verdragssysteem" : het Verdrag inzake
Antarctica, de krachtens dat Verdrag van kracht zijnde maat-
regelen, de daarmee samenhangende afzonderlijke interna-
tionale van kracht zijnde juridische instrumenten en de op
grond van deze juridische instrumenten van kracht zijnde
maatregelen ;

f) "scheidsgerecht" : het scheidsgerecht ingesteld overeen-
komstig het aanhangsel bij dit Protocol, dat hiervan een inte-
grerend deel uitmaakt ;

g) "Commissie" : de overeenkomstig artikel 11 ingestelde
Commissie voor Milieu bescherming.

Artikel 2

Doelstelling en aanwijzing

De Partijen verplichten zich ertoe het Antarctisch milieu
en de daarvan afhankelijke en daarmee samenhangende eco-
systemen op omvattende wijze te beschermen en wijzen hier-
bij Antarctica aan als natuurreservaat, ten dienste van vrede
en wetenschap.

Artikel 3

Milieu beginselen

1. De bescherming van het Antarctisch milieu en de daar-
van afhankelijke en daarmee samenhangende ecosystemen
alsmede de intrinsieke waarde van Antarctica, met inbegrip
van de wildernis van Antarctica, de esthetische waarden en
de waarde van Antarctica als gebied voor het verrichten van
wetenschappelijk onderzoek, in het bijzonder onderzoek dat
essentieel is voor inzicht in het milieu van de gehele aarde,
vormen fundamentele uitgangspunten bij het plannen en uit-
voeren van alle activiteiten in het gebieden waarop het Ver-
drag inzake Antarctica van toepassing is.

2. Hiertoe :

a) worden activiteiten in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is, zo gepland en uitgevoerd
dat nadelige gevolgen voor het Antarctisch milieu en de daar-
van afhankelijke en daarmee samenhangende ecosystemen
beperkt worden ;

b) worden activiteiten in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is zo gepland en uitgevoerd
dat het volgende vermeden wordt :

i) nadelige gevolgen voor klimaat of weerpatronen ;

ii) belangrijke nadelige gevolgen voor de kwaliteit
van lucht of water ;



iii) des modification significatives de l'environnement
atmosphérique, terrestre (y compris aquatique), glaciaire ou
marin ;

iv) des changements préjudiciables à la répartition, à
la quantité ou à la capacité de reproduction d'espèces ou de
populations d'espèces animales ou végétales ;

v) une mise en péril accrue des espèces en danger ou
menacées, ou des populations de telles espèces ; ou

vi) la dégradation, ou le risque sérieux d'une telle
dégradation, de zones ayant une importance biologique,
scientifique, historique, esthétique ou naturelle ;

c) les activités dans la zone du Traité sur l'Antarctique
sont organisées et menées sur la base d'informations suffisan-
tes pour permettre l'évaluation préalable et l'appréciation
éclairée de leurs incidences éventuelles sur l'environnement
en Antarctique et sur les écosystèmes dépendants et associés,
ainsi que sur la valeur de l'Antarctique pour la conduite de la
recherche scientifique ; ces appréciations tiennent pleinement
compte :

i) de la portée de l'activité, notamment son domaine,
sa durée et son intensité ;

ii) des incidences cumulatives de l'activité, tant par
son effet propre qu'en combinaison avec d'autres activités
dans la zone du Traité sur l'Antarctique ;

iii) de l'effet dommageable que peut éventuellement
avoir l'activité sur toute autre activité dans la zone du Traité
sur l'Antarctique ;

iv) de la disponibilité de technologies et de procédu-
res permettant de s'assurer que les opérations sont sans dan-
ger pour l'environnement ;

v) de l'existence de moyens de surveillance des prin-
cipaux paramètres relatifs à l'environnement ainsi que des
composantes des écosystèmes, de manière à identifier et à sig-
naler au plus tôt tout effet négatif de l'activité et à apporter
aux modalités opérationnelles toute modification qui serait
nécessaire à la lumière des résultats de la surveillance ou
d'une amélioration de la connaissance de l'environnement en
Antarctique et des écosystèmes dépendants et associés ; et

vi) de l'existence de moyens d'intervention rapides et
efficaces en cas d'accidents, en particulier lorsque ceux-ci
peuvent avoir des répercussions sur l'environnement ;

d) une surveillance régulière et efficace est assurée afin
de permettre l'évaluation de l'incidence des activités en
cours, y compris la vérification des effets prévus ;

e) une surveillance régulière et efficace est assurée afin
de faciliter la détection précoce des éventuels effects impré-
vus des activités menées tant à l'intérieur qu'à l'extérieur de
la zone du Traité sur l'Antarctique, sur l'environnement en
Antarctique ainsi que sur les écosystèmes dépendants et asso-
ciés.
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iii) belangrijke veranderingen in de milieuomstandig-
heden van de atmosfeer, het land (met inbegrip van de bin-
nenwateren), het ijs en de zee ;

iv) veranderingen die schadelijk zijn voor de ver-
spreiding, rijkdom of produktiviteit van dier- en plantesoor-
ten en dier- en plantepopulaties ;

v) verder in gevaar brengen van bedreigde of uitster-
vende soorten of populaties daarvan ; of

vi) aantasting van, of wezenlijk gevaar voor, gebieden
van biologisch, wetenschappelijk, historisch, of esthetisch
belang, of van belang als wildernis ;

c) wordt het uitgangspunt voor de planning en uitvoe-
ring van activiteiten in het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is, gevormd door informatie die
toereikend is om vooraf de eventuele effecten van deze acti-
viteiten voor het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelij-
ke en daarmee samenhangende ecosystemen en voor de
waarde van Antarctica voor het verrichten van wetenschap-
pelijk onderzoek te kunnen beoordelen en een gefundeerde
menging hieover te vormen ; bij deze beoordeling wordt ten
volle rekening gehouden met ;

i) de omvang van de activiteit, met inbegrip van de
duur en de intensiteit hiervan en het gebied waarin deze
plaatsvindt ;

ii) de cumulatieve effecten van de activiteit, zowel
ten gevolge van de activiteit zelf als de combinatie hiervan
met andere activiteiten in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is ;

iii) de vraag of de activiteit een andere activiteit in
het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepas-
sing is, nadelig beïnvloedt ;

iv) de vraag of er technologie en procedures beschik-
baar zijn voor milieuveilige werkzaamheden ;

v) de vraag of het vermogen aanwezig is om sleutel-
elementen van het milieu en onderdelen van het ecosysteem
te observeren ten einde nadelige gevolgen van een activiteit
te onderkennen en hieromtrent vroegtijdig te waarschuwen
en de veranderingen in de uitvoeringsprocedures aan te bren-
gen die op grond van de uit observatie of toegenomen kennis
van het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en
daarmee samenhangende ecosystemen verkregen resultaten,
nodig kunnen zijn, en

vi) de vraag of het vermogen aanwezig is om snel en
doeltreffend ongevallen te bestrijden, met name ongevallen
die gevolgen voor het milieu kunnen hebben.

d) er vindt regelmatig en doeltreffend waarneming
plaats om de gevolgen van aan de gang zijnde activiteiten te
beoordelen, met inbegrip van de verificatie van voorspelde
effecten ;

e) er vindt doeltreffende observatie plaats om vroegtij-
dige ontdekking van eventuele onvoorziene gevolgen voor
het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en daar-
mee samenhangende ecosystemen, voortvloeiend uit activitei-
ten binnen en buiten het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is, te vergemakkelijken.



3. Les activités sont organisées et conduites dans la zone
du Traité sur l'Antarctique de façon à accorder la priorité à la
recherche scientifique et à préserver la valeur de l'Antarcti-
que en tant que zone consacrée à la recherche, y compris celle
qui est considérée comme essentielle pour la compréhension
de l'environnement global.

4. Les activités entreprises dans la zone du Traité sur
l'Antarctique relatives aux programmes de recherche scienti-
fique, au tourisme et à toutes les autres activités gouverne-
mentales ou non gouvernementales dans la zone du Traité sur
l'Antarctique pour lesquelles une notification préalable est
requise conformément à l'Article VII, paragraphe 5, du
Traité sur l'Antarctique, y compris les activités associées de
soutien logistique :

a) se déroulent d'une façon compatible avec les princi-
pes du présent Article ; et

b) sont modifiées, suspendues ou annulées, si elles ont
ou si elles risquent d'avoir sur l'environnement en Antarcti-
que ou sur les écosystèmes dépendants et associés, des inci-
dences incompatibles avec ces principes.

Article 4

Relations avec les autres composantes du système du
Traité sur l'Antarctique

1. Le présent Protocole complète le Traité sur l'Antarcti-
que, il ne modifie ni n'amende ce Traité.

2. Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte
atteinte aux droits et obligations qui résultent pour les Parties
audit Protocole d'autres instruments internationaux en
vigueur dans le cadre du système du Traité sur l'Antarctique.

Article 5

Conformité avec les autres composantes du système du
Traité sur l'Antarctique

Les Parties agissent en consultation et en coopération avec
les Parties contractantes aux autres instruments internatio-
naux en vigueur dans le cadre du système du Traité sur l'Ant-
arctique et avec leurs institutions respectives, en vue d'as-
surer la réalisation des objectifs et des principes du présent
Protocole et en vue d'éviter toute entrave à la réalisation des
objectifs et des principes de ces instruments ou toute incom-
patibilité entre la mise en œuvre de ces instruments et du pré-
sent Protocole.

Article 6

Coopération

1. Les Parties coopèrent pour organiser et conduire des
activités dans la zone du Traité sur l'Antarctique. A cette fin,
chaque Partie s'efforce :
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3. Bij de planning en uitvoering van activiteiten in het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is, wordt voorrang verleend aan wetenschappelijk onderzoek
en staat het behoud van de waarde van Antarctica als gebied
voor het verrichten van dergelijk onderzoek, met inbegrip
van onderzoek dat essentieel is voor inzicht in het milieu van
de gehele aarde, voorop.

4. Activiteiten voortvloeiende uit programma's voor
wetenschappelijk onderzoek en toeristische activiteiten die
worden ondernomen in het gebied waarop het Verdrag inza-
ke Antarctica van toepassing is, alsmede alle andere gouver-
nementele en niet-gouvernementele activiteiten ondernomen
in het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toe-
passing is en waarvan overeenkomstig artikel VII, vijfde lid,
van het Verdrag inzake Antarctica, vooraf kennisgeving dient
te worden gedaan, met inbegrip van logistieke ondersteuning.

a) vinden plaats op een met de beginselen in dit artikel
verenigbare wijze ; en

b) worden gewijzigd, geschorst of afgelast indien deze
leiden of dreigen te leiden tot effecten voor het Antarctisch
milieu of de daarvan afhankelijke of daarmee samenhangen-
de ecosystemen die niet verenigbaar zijn met deze beginselen.

Artikel 4

Samenhang met de andere onderdelen van het Antarctisch
Verdragssysteem

1. Dit Protocol is een aanvulling op het Verdrag inzake
Antarctica en verandert of wijzigt dit Verdrag niet.

2. Geen enkele bepaling van dit Protocol doet afbreuk aan
de rechten en verplichtingen van de Partijen bij dit Protocol
krachtens andere binnen het Antarctisch Verdragssysteem
van kracht zijnde internationale juridische instrumenten.

Artikel 5

Verenigbaarheid met de andere onderdelen van het An-
tarctisch Verdragssysteem

De Partijen treden in overleg en werken samen met de
Verdragsluitende Partijen bij de andere binnen het Antarc-
tisch Verdragssysteem van kracht zijnde internationale juridi-
sche instrumenten en hun onderscheiden instellingen ten
einde te verzekeren dat de doelstellingen van dit Protocol
worden bereikt en zijn beginselen gehandhaafd en ten einde
te vermijden dat het bereiken van de doelstellingen en het
handhaven van de beginselen van die juridische instrumenten
worden belemmerd of dat de toepassing van die juridische
instrumenten en dit Protocol niet met elkaar verenigbaar zijn.

Artikel 6

Samenwerking

1. De Partijen werken samen bij het plannen en uitvoeren
van activiteiten in het gebied waarop het Verdrag inzake
Antactica van toepassing is. Hiertoe streeft elke Partij er-
naar :



a) de promouvoir des programmes d'intérêt scientifi-
que, technique et éducatif, menés en coopération et concer-
nant la protection de l'environnement en Antarctique et des
écosystèmes dépendants et associés ;

b) d'apporter aux autres Parties une assistance adéquate
pour la préparation des évaluations d'impact sur l'environne-
ment ;

c) de satisfaire aux demandes d'information présentées
par d'autres Parties concernant tout risque éventuel pour
l'environnement en Antarctique et de fournir à celles-ci une
assistance en vue de réduire à un niveau minimum les effets
des accidents susceptibles de nuire à l'environnement en Ant-
arctique ou aux écosystèmes dépendants et associés ;

d) de consulter les autres Parties au sujet du choix des
sites d'implantation de bases et d'autres installations en pro-
jet, de façon à éviter les effets cumulatifs entraînés par leur
concentration excessive quel qu'en soit l'emplacement ;

e) le cas échéant, d'entreprendre des expéditions con-
jointes et de partager l'utilisation des bases et autres installa-
tions ; et

f) d'exécuter toute mesure qui pourrait être acceptée
lors des Réunions consultatives du Traité sur l'Antarctique.

2. Chaque Partie s'engage, dans la mesure du possible, à
partager les informations susceptibles d'être utiles aux autres
Parties dans l'organisation et la conduite de leurs activités
dans la zone du Traité sur l'Antarctique afin de protéger l'en-
vironnement en Antarctique et les écosystèmes dépendants et
associés.

3. Les Parties coopèrent avec celles d'entre elles qui peu-
vent exercer une juridiction sur des zones adjacentes à la zone
du Traité sur l'Antarctique, afin que les activités menées dans
celle-ci n'aient pas d'incidences négatives sur l'environne-
ment dans ces zones.

Article 7

Interdiction des activités relatives aux ressources minérales

Toute activité relative aux ressources minérales, autre que
la recherche scientifique, est interdite.

Article 8

Evaluation d'impact sur l'environnement

1. Les activités envisagées, visées au paragraphe 2 ci-après,
sont soumises aux procédures prévues à l'Annexe I pour l'é-
valuation préalable de leur impact sur l'environnement en
Antarctique ou par les écosystèmes dépendants ou associés,
selon qu'elles sont identifiées comme ayant :

a) un impact moindre que mineur ou transitoire ;

b) un impact mineur ou transitoire ou
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a) samenwerkingsprogramma's van wetenschappelijke,
technische en educatieve waarde, betreffende de bescherming
van het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en
daarmee samenhangende ecosystemen, te bevorderen ;

b) andere Partijen gepaste bijstand te verlenen bij het
opstellen van milieu-effectrapportages ;

c) andere Partijen op verzoek informatie te verstrekken
inzake een mogelijk risico voor het milieu en bijstand te ver-
lenen om de eventueel schadelijke gevolgen van ongevallen
voor het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en
daarmee samenhangende ecosystemen, tot een minium te
beperken ;

d) in overleg te treden met andere Partijen inzake de
keuze van plaatsen voor toekomstige stations en andere faci-
liteiten ten einde cumultatieve effecten ten gevolge van een
uitzonderlijke hoge concentratie hiervan op één plaats te ver-
mijden ;

e) eventueel gezamelijk expedities te ondernemen en
het gebruik van stations en andere faciliteiten te delen ; en

f) de stappen te ondernemen die worden overeengeko-
men in de Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag
inzake Antarctica.

2. Elke Partij verbindt zich, voor zover mogelijk, tot het
delen van informatie die nuttig kan zijn voor andere Partijen
bij het plannen en uitvoeren van hun activiteiten in het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is, om het Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en
daarmee samenhangende ecosystemen te beschermen.

3. De Partijen werken samen met de Partijen die jurisdic-
tie uitoefenen in de aan het gebied waarop het Verdrag inza-
ke Antarctica van toepassing is grenzende gebieden, ten
einde te verzekeren dat activiteiten in het gebied waarop het
Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, geen nadelige
effecten hebben voor het milieu in die gebieden.

Artikel 7

Verbod van activiteiten betreffende minerale rijkdommen.

Met uitzondering van wetenschappelijk onderzoek is elke
activiteit betreffende minerale rijkdommen verboden.

Artikel 8

Milieu-effectrapportage

1. Op voorgenomen activiteiten zoals bedoeld in het twee-
de lid hieronder zijn de in Bijlage I beschreven procedures
voor het vooraf beoordelen van de effecten van deze activi-
teiten voor het Antarctisch milieu of de daarvan afhankelijke
en daarmee samenhangende ecosystemen van toepassing al
naar gelang de effecten van deze activiteiten worden geken-
schets als :

a) minder dan een gering of tijdig effect ;

b) een gering of tijdelijk effect, of



c) un impact supérieur à un impact mineur ou transitoi-
re.

2. Chaque Partie s'assure que les procédures d'évaluation
prévues à l'Annexe I sont appliquées lors du processus de
préparation des décisions concernant toute activité entrepri-
ses dans la zone du Traité sur l'Antarctique relatives aux pro-
grammes de recherche scientifique, au tourisme et à toutes les
autres activités gouvernementales et non gouvernementales
dans la zone du Traité sur l'Antarctique pour lesquelles une
notification préalable est requise par l'Article VII, paragrap-
he 5, du Traité sur l'Antarctique, y compris les activités asso-
ciées de soutien logistique.

3. Les procédures d'évaluation prévues à l'Annexe I s'ap-
pliquent à tout changement intervenu dans une activité, que
celui-ci résulte d'une augmentation ou d'une diminution de
l'intensité d'une activité existante, de l'adjonction d'une acti-
vité, de la mise hors service d'une installation, ou de toute
autre cause.

4. Lorsque des activités sont organisées conjointement par
plusieurs Parties, les Parties concernées désignent l'une d'ent-
re elles pour coordonner la mise en œuvre des procédures
relatives à l'évaluation d'impact sur l'environnement prévues
à l'Annexe 1.

Article 9

Annexes

1. Les Annexes au présent Protocole font partie intégrante
de celui-ci.

2. Les Annexes additionnelles aux Annexes I à IV peuvent
être adoptées et prendre un effet conformément à l'Article
IX du Traité sur l'Antarctique.

3. Les amendements et modifications aux Annexes peuvent
être adoptés et prendre effet conformément à l'Article IX du
Traité sur l'Antarctique. Cependant, toute Annexe peut pré-
voir elle-même que ces amendements et modifications pren-
nent effet de manière accélérée.

4. Sauf si une Annexe en dispose autrement quant à
l'entrée en application de tout amendement ou modification
la concernant, les Annexes et tous les amendements et modi-
fications s'y rapportant qui ont pris effet conformément aux
paragraphes 2 et 3 ci-dessus, prennent effet pour une Partie
contractante au Traité qui n'est pas Partie consultative à ce
Traité, ou qui ne l'était pas au moment de leur adoption,
quand le Dépositaire aura reçu notification de leur approba-
tion par cette Partie contractante.

5. Sauf dans la mesure ou une Annexe en dispose autre-
ment, les Annexes sont soumises aux procédures de règle-
ment des différends établis aux Articles 18 à 20.
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c) meer dan een gering of tijdelijk effect.

2. Alle Partijen zien erop toe dat de in Bijlage I beschre-
ven milieurapportage- en beoordelingsprocedures worden
toegepast bij de planning voorafgaande aan beslissingen inza-
ke activiteiten voortvloeiende uit programma's voor weten-
schappelijk onderzoek en toeristische activiteiten die worden
ondernomen in het gebied waarop het Verdrag inzake Ant-
arctica van toepassing is, alsmede alle andere gouvernemen-
tele en niet-gouvernementele activiteiten in het gebied waar-
op het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is en waar-
van krachtens artikel VI, vijfde lid, van het Verdrag inzake
Antarctica, vooraf kennisgeving dient te worden gedaan, met
inbegrip van daarmee samenhangende logistieke ondersteu-
ning.

3. De in Bijlage I beschreven milieurapportage- en beoor-
delingsprocedures zijn van toepassing op elke verandering in
een activiteit, ongeacht of deze verandering voortvloeit uit
een toename of afname van de intensiteit van een bestaande
activiteit, uit het toevoegen van een activiteit, het buiten
dienst stellen van een faciliteit, of anderszins.

4. Wanneer activiteiten gezamenlijk door meer Partijen
worden gepland, benoemen de betrokken Partijen uit hun
midden één persoon die de toepassing van de in Bijlage I
beschreven milieueffectrapportageprocedures coördineert.

Artikel 9

Bijlagen

1. De Bijlagen bij dit Protocol maken een integrerend deel
hiervan uit.

2. Naast de Bijlagen I-IV kunnen bijlagen worden aangeno-
men en van kracht worden overeenkomstig artikel IX van het
Verdrag inzake Antarctica.

3. Veranderingen en wijzigingen van Bijlagen kunnen wor-
den aangenomen en van kracht worden overeenkomstig arti-
kel IX van het Verdrag inzake Antarctica, met dien verstande
dat elke Bijlage een bepaling kan bevatten om veranderingen
en wijzigingen op versnelde wijze van kracht te doen worden.

4. Bijlagen en alle veranderingen en wijzigingen hiervan die
overeenkomstig het tweede en derde lid hierboven van kracht
zijn geworden, treden in werking voor een Verdragsluitende
Partij in het Verdrag inzake Antarctica die geen Consultatie-
ve Partij bij het Verdrag inzake Antarctica is, of geen Consul-
tatieve Partij bij het Verdrag inzake Antarctica was op het
tijdstip waarop deze werden aangenomen, wanneer de Depo-
sitaris mededeling van goedkeuring heeft ontvangen van die
Verdragsluitende Partij, tenzij in een dergelijke Bijlage ten
aanzien van de inwerkingtreding van een verandering of wij-
ziging hiervan anders wordt bepaald.

5. Tenzij in een bijlage anders wordt bepaald, zijn de in de
artikelen 18 tot en met 20 beschreven procedures voor de
beslechting van geschillen van toepassing op de bijlagen.



Article 10

Réunions consultatives du Traité sur l'Antarctique

1. Sur la base des meilleurs avis scientifiques et techniques
disponibles, les Réunions consultatives du Traité sur l'Ant-
arctique :

a) définissent, conformément aux dispositions du pré-
sent Protocole, la politique générale de protection globale de
l'environnement en Antarctique et des écosystèmes dépen-
dants et associés ;

b) adoptent les mesures relatives à la mise en œuvre du
présent Protocole conformément à l'Article IX du Traité sur
l'Antarctique.

2. Les Réunions consultatives du Traité sur l'Antarctique
supervisent les travaux du Comité et font pleinement appel à
ses avis et recommandations dans l'exécution des tâches men-
tionnées au paragraphe 1 ci-dessus, de même qu'aux avis du
Comité scientifique pour la recherche en Antarctique.

Article 11

Comité pour la protection de l'environnement

1. Il est créé, par le présent Protocole, le Comité pour la
protection de l'environnement.

2. Chaque Partie a le droit d'être membre du Comité et d'y
nommer un représentant qui peut être accompagné d'experts
et de conseillers.

3. Le statut d'observateur au sein du Comité est ouvert à
toute Partie contractante au Traité sur l'Antarctique qui n'est
pas Partie au présent Protocole.

4. Le Comité invite le Président du Comité scientifique
pour la recherche en Antarctique et le Président du Comité
scientifique pour la conservation de la faune et de la flore
marines de l'Antarctique à participer à ses sessions en tant
qu'observateurs. Le Comité peut également, avec l'approba-
tion de la Réunion consultative du Traité sur l'Antarctique,
inviter toute autre organisation scientifique, environnementa-
le et technique appropriée pouvant contribuer à ses travaux, à
participer à ses sessions en tant qu'observateur.

5. Le Comité présente un rapport sur chacune de ses ses-
sions à la Réunion consultative du Traité sur l'Antarctique.
Le rapport traite de tous les sujets abordés au cours de la ses-
sion et reflète les opinions exprimées. Il est distribué aux Par-
ties et aux observateurs assistant à la session avant d'être
rendu public.

6. Le Comité adopte son règlement intérieur, qui est sou-
mis à l'approbation de la Réunion consultative du Traité sur
l'Antarctique.
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Artikel 10

Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake
Antarctica

1. De Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake
Antarctica stellen, met gebruikmaking van de beste ter
beschikking staande wetenschappelijke en technische advie-
zen, het volgende vast :

a) het beleid voor de alomvattende bescherming van het
Antarctisch milieu en de daarvan afhankelijke en daarmee
samenhangende ecosystemen, overeenkomstig de bepalingen
van dit Protocol ; en

b) maatregelen voor de toepassing van dit Protocol,
krachtens artikel IX van het Verdrag inzake Antarctica.

2.  De Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inza-
ke Antarctica bezien het werk van de Commissie en maken
ten volle gebruik van haar adviezen en aanbevelingen voor
het uitvoeren van de in het eerste lid hierboven bedoelde
taken alsmede van de adviezen van de Wetenschappelijke
Commissie voor Onderzoek op Antarctica.

Artikel 11

Commissie voor milieubescherming

1. Hierbij wordt de Commissie voor Milieubescherming
ingesteld.

2. Elke Partij heeft het recht lid te zijn van de Commissie
en een vertegenwoordiger te benoemen, die kan worden ver-
gezeld door deskundigen en adviseurs.

3. Iedere Partij bij het Verdrag inzake Antarctica die geen
Partij is bij dit Protocol kan de status van waarnemer in de
Commissie hebben.

4. De Commissie nodigt de President van de Wetenschap-
pelijke Commissie voor Onderzoek op Antarctica en de
Voorzitter van de Wetenschappelijke Commissie voor de
Instandhouding van de Levende Rijkdommen in de Antarcti-
sche Wateren, uit als waarnemer aan de bijeenkomsten deel
te nemen. Met goedkeuring van de Consultatieve Vergade-
ring van het Verdrag inzake Antarctica, kan de Commissie
ook andere ter zake gespecialiseerde wetenschappelijke en
technische organisaties en milieuorganisaties die een bijdrage
kunnen leveren aan haar werk, uitnodigen als waarnemer aan
haar bijeenkomsten deel te nemen.

5. De Commissie dient op elke bijeenkomst een rapport in
bij de Consultatieve Vergadering van het Verdrag inzake
Antarctica. Dit rapport bevat alle op de bijeenkomst behan-
delde aangelegenheden en geeft de tot uitdrukking gebrachte
meningen weer. Het rapport wordt toegezonden aan alle Par-
tijen en waarnemers die de bijeenkomst bijwonen en wordt
vervolgens ter beschikking van het publiek gesteld.

6. De Commissie stelt haar reglement van orde vast : dit
dient te worden goedgekeurd door de Consultatieve Verga-
dering van het Verdrag inzake Antarctica.



Article 12

Fonctions du Comité

1. Le Comité a pour fonction de donner des avis et de for-
muler des recommandations aux Parties sur la mise en œuvre
du présent Protocole, y compris ses Annexes, pour examen
au cours des Réunions consultatives du Traité sur l'Antarcti-
que ; il exerce toute autre fonction qui pourrait lui être con-
fiée par les Réunions consultatives du Traité sur l'Antarcti-
que. Il donne, en particulier, des avis sur :

a) l'efficacité des mesures prises conformément au pré-
sent Protocole ;

b) la nécessité de mettre à jour, de renforcer ou d'améli-
orer ces mesures de quelque façon que ce soit ;

c) la nécessité, le cas échéant, d'adopter des mesures
complémentaires, notamment de nouvelles annexes ;

d) l'application et la mise en œuvre des procédures d'é-
valuation d'impact sur l'environnement prévues à l'Article 8
et à l'Annexe I ;

e) les moyens de réduire à un niveau minimum ou d'at-
ténuer les effets sur l'environnement des activités dans la
zone du Traité sur l'Antarctique ;

f) les procédures relatives à des situations qui exigent
une action urgente, notamment des mesures d'intervention
dans des situations critiques pour l'environnement ;

g) le fonctionnement et le développelent du système de
zones protégées de l'Antarctique ;

h) les procédures d'inspection, y compris les modèles de
rapports et les listes de contrôle pour la conduite des inspec-
tions ;

i) la collecte, l'archivage, l'échéance et l'évaluation des
informations concernant la protection de l'environnement ;

j) l'état de l'environnement en Antarctique ; et

k) les besoins en matière de recherche scientifique y
compris dans le domaine de la surveillance de l'environne-
ment, relatifs à la mise en œuvre du présent Protocole.

2. Dans le cadre de ses fonctions, le Comité consulte, le cas
échéant, le Comité scientifique pour la recherche en Antarcti-
que, le Comité scientifique pour la conservation de la faune
de la flore marines de l'Antarctique et d'autres organisations
scientifiques, environnementales et techniques appropriées.

Article 13

Respect du présent Protocole

1. Dans les limites de sa compétence, chaque Partie prend
les mesures appropriées, y compris l'adoption de lois et de
règlements, des actions administratives et des mesures coerci-
tives, pour garantir le respect du présent Protocole.
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Artikel 12

Taken van de Commissie

1. De Commissie heeft tot taak de Partijen te adviseren en
voor de Partijen aanbevelingen te formuleren in verband met
de toepassing van dit Protocol, met inbegrip van de werking
van de Bijlagen, ter bestudering op de Consultatieve Verga-
deringen van het Verdrag inzake Antarctica, en verricht de
andere taken die haar kunnen worden opgedragen door de
Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake Antarc-
tica. In het bijzonder dient de Commissie advies te geven
inzake :

a) de doeltreffendheid van de ingevolge dit Protocol
getroffen maatregelen ;

b) de noodzaak deze maatregelen bij te stellen, te ver-
sterken of anderszins te verbeteren ;

c) eventuele behoefte aan aanvullende maatregelen,
met inbegrip van de behoefte aan aanvullende bijlagen ;

d) de toepassing en uitvoering van de in artikel 8 en Bij-
lage I beschreven milieu-effectrapportageprocedures ;

e) middelen om de milieu-effecten van activiteiten in
het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepas-
sing is tot een minimum te beperken of te verminderen ;

f) procedures voor situaties die dringend optreden ver-
eisen, met inbegrip van optreden in het geval van milieube-
dreigende noodsituaties ;

g) de werking en verdere ontwikkeling van het Antarc-
tisch Systeem van Beschermde Gebieden ;

h) inspectieprocedures, met inbegrip van modellen voor
de inspectierapporten en controlelijsten voor het uitvoeren
van inspecties ;

i) het verzamelen, archiveren, uitwisselen en evalueren
van informatie met betrekking tot milieubescherming ;

j) de staat waarin het Antarctisch milieu verkeert ; en

k) de noodzaak om wetenschappelijk onderzoek te ver-
richten, met inbegrip van observatie van het milieu, in ver-
band met de toepassing van dit Protocol.

2. Bij de uitvoering van haar taken treedt de Commissie
eventueel in overleg met de Wetenschappelijke Commissie
voor Onderzoek op Antarctica, de Wetenschappelijke Com-
missie voor de Instandhouding van de Levende Rijkdommen
in de Antarctische Wateren en andere ter zake gespecialiseer-
de wetenschappelijke en technische organisaties en milieuor-
ganisaties.

Artikel 13

Naleving van dit Protocol

1. Elke Partij neemt de binnen haar bevoegdheid vallende
passende maatregelen ; met inbegrip van het aannemen van
wetten en regelingen, bestuursmaatregelen en handhavings-
maatregelen, om naleving van dit Protocol te verzekeren.



2. Chaque Partie déploie les efforts appropriés, compati-
bles avec la Charte des Nations Unies, afin que nul ne s'enga-
ge dans une activité quelconque qui soit contraire au présent
Protocole.

3. Chaque Partie notifie à toutes les autres Parties les
mesures qu'elle adopte conformément aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus.

4. Chaque Partie appelle l'attention de toutes les autres
Parties sur toute activité qui, selon elle, porte atteinte à la
mise en œuvre des objectifs et principes du présent Protocole.

5. Les Réunions consultatives du Traité sur l'Antarctique
appellent l'attention de tout Etat qui n'est pas Partie au pré-
sent Protocole sur toute activité de cet Etat, de ses organis-
mes, entreprises publiques, personnes physiques ou morales,
navires, aéronefs ou autres moyens de transport, qui porte
atteinte à la mise en œuvre des objectifs et principes du pré-
sent Protocole.

Article 14

Inspection

1. Afin de promouvoir la protection de l'environnement en
Antarctique et des écosystèmes dépendants et associés, et
d'assurer le respect du présent Protocole, les Parties consulta-
tives au Traité sur l'Antarctique prennent, individuellement
ou conjointement, des dispositions pour procéder à des
inspections qui seront effectuées par des observateurs con-
formément à l'Article VII du Traité sur l'Antarctique.

2. Les observateurs sont :

a) les observateurs désignés par toute Partie, qui sont
ressortissantes de cette Partie ; et

b) tout observateur désigné au cours des Réunions con-
sultatives du Traité sur l'Antarctique pour effectuer des
inspections conformément aux procédures qui seront arrêtées
par une Réunion consultative du Traité sur l'Antarctique.

3. Les Parties coopèrent pleinement avec les observateurs
qui effectuent des inspections et s'assurent que lors des
inspections, les observateurs ont accès à toutes les parties des
stations, installations, équipements, navires et aéronefs,
ouverts à l'inspection conformément à l'Article VII, para-
graphe 3, du Traité sur l'Antarctique, ainsi qu'à tous les docu-
ments qui y sont tenus et sont exigés en vertu du présent Pro-
tocole.

4. Les rapports d'inspection sont adressés aux Parties dont
les stations, installations, équipements, navires ou aéronefs
font l'objet de ces rapports. Après que ces Parties ont eu la
possibilité de les commenter, les rapports et tous les commen-
taires les concernant sont transmis à toutes les Parties et au
Comité, examinés au cours de la Réunion consultative du
Traité sur l'Antarctique qui suit, puis rendus publics.
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2. In overeenstemming met het Handvest der Verenigde
Naties doet elke Partij passende inspanningen om te voorko-
men dat activiteiten worden ontplooid die in strijd zijn met
dit Protocol.

3. Elke Partij stelt alle andere Partijen in kennis van de
maatregelen die zij ingevolge het eerste en tweede lid hierbo-
ven treft.

4. Elke Partij vestigt de aandacht van alle andere Partijen
op activiteiten die naar haar mening de uitvoering van de
doelstellingen en de handhaving van de beginselen van dit
Protocol raken.

5. De Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake
Antarctica vestigen de aandacht van elke Staat die geen Partij
is bij dit Protocol op activiteiten die worden ondernomen
door die Staat, diens instanties, organen, natuurlijke personen
of rechtspersonen, schepen, luchtvaartuigen of andere trans-
portmiddelen die de uitvoering van de doelstellingen en de
handhaving van de beginselen van dit Protocol raken.

Artikel 14

Inspectie

1. Ten einde de bescherming van het Antarctisch milieu en
de daarvan afhankelijke en daarmee samenhangende ecosys-
temen te bevorderen, en de naleving van dit Verdrag te ver-
zekeren, organiseren de Consultatieve Partijen bij het Ver-
drag inzake Antarctica, individueel of gezamenlijk, inspecties
door waarnemers, overeenkomstig artikel VII van het Ver-
drag inzake Antarctica.

2. Waarnemers zijn :

a) waarnemers aangewezen door een Consultatieve Par-
tij bij het Verdrag inzake Antarctica die onderdaan zijn van
die Partij ; en

b) waarnemers aangewezen door de Consultatieve Ver-
gaderingen van het Verdrag inzake Antarctica om inspecties
uit te voeren krachtens door een Consultatieve Vergadering
van het Verdrag inzake Antarctica vast te stellen procedures.

3. De Partijen werken ten volle samen met waarnemers die
inspecties uitvoeren, en dragen er zorg voor dat de waarne-
mers gedurende de inspecties toegang krijgen tot alle delen
van stations, installaties, materieel, schepen en luchtvaartui-
gen waar zij krachtens artikel VII, derde lid, van het Verdrag
inzake Antarctica inspecties mogen uitvoeren, alsmede tot
alle registers die hierover worden bijgehouden en die ingevol-
ge dit Protocol zijn vereist.

4. Inspectierapporten worden toegezonden aan de Partijen
over wier stations, installaties, materieel, schepen of lucht-
vaartuigen rapporten zijn opgemaakt. Nadat deze Partijen in
staat zijn gesteld commentaar te geven, worden de rapporten
en het commentaar daarop toegezonden aan alle Partijen en
de Commissie, bestudeerd op de eerstvolgende Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica, en vervol-
gens ter beschikking van het publiek gesteld.



Article 15

Actions en cas d'urgence

1. Afin de réagir aux situations critiques pour l'environne-
ment dans la zone du Traité sur l'Antarctique, chaque Partie
convient :

a) de mettre en place des mesures en vue de réagir de
manière rapide et efficace aux cas d'urgence qui pourraient
survenir dans le déroulement des programmes de recherche
scientifique, des activités touristiques et de toute autre acti-
vité gouvernementale ou non gouvernementale dans la zone
du Traité sur l'Antarctique pour lesquels une notification
préalable est requise par l'Article VII, paragraphe 5, du
Traité sur l'Antarctique, y compris les activités associées de
soutien logistique ; et

b) d'établir des plans d'urgence pour faire face aux inci-
dents susceptibles d'avoir des effets négatifs sur l'environne-
ment en Antarctique ou sur les écosystèmes dépendants et
associés.

2. A cette fin, les parties :

a) coopèrent pour élaborer et mettre en œuvre ces plans
d'urgence ; et 

b) établissent des procédures en vue d'une notification
immédiate et d'une action en coopération en cas de situation
critique pour l'environnement.

3. Pour la mise en œuvre du présent Article, les Parties
sollicitent l'avis des organisations internationales appropriées.

Article 16

Responsabilité

Conformément aux objectifs du présent Protocole pour la
protection de l'environnement en Antarctique et des éco-
systèmes dépendants et associés, les Parties s'engagent à éla-
borer des règles et procédures relatives à la responsabilité
pour dommages résultant d'activités se déroulant dans la
zone du Traité sur l'Antarctique et couvertes par le présent
Protocole. Ces règles et procédures seront incluses dans une
ou plusieurs Annexes qui seront adoptées conformément à
l'Article 9, paragraphe 2.

Article 17

Rapport annuel des Parties

1. Chaque Partie établit un rapport annuel sur les mesures
qu'elle a prises pour mettre en œuvre le présent Protocole.
Ce rapport inclut les notifications faites conformément à l'Ar-
ticle 13, paragraphe 3, les plans d'urgence établis conformé-
ment à l'Article 15, ainsi que toutes les autres notifications et
informatisations requises par le présent Protocole, qui ne sont
visées par aucune autre disposition relative à la transmission
et l'échange d'information .

2. Les rapports établis conformément au paragraphe 1 ci-
dessus sont distribués à toutes les Parties et au Comité, exa-
minés au cours de la Réunion consultative du Traité sur
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Artikel 15

Bestrijdingsacties in noodsituaties

1. Ten einde milieubedreigende noodsituaties in het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, te
bestrijden, stemt elke Partij ermee in :

a) snel doeltreffende bestrijdingsacties te ondernemen
in noodsituaties die zich kunnen voordoen bij het uitvoeren
van wetenschappelijke onderzoeksprogramma's, toeristische
activiteiten en alle andere gouvernementele en niet-gouver-
nementele activiteiten in het gebied waarop het Verdrag inza-
ke Antarctica van toepassing is, en waarvan vooraf krachtens
artikel VII, vijfde lid, van het Verdrag inzake Antarctica,
kennisgeving dient te worden gedaan, met inbegrip van daar-
mee samenhangende logistieke ondersteuning ; en

b) rampenplannen op te stellen om ongevallen met
mogelijke nadelige gevolgen voor het Antarctisch milieu en
de daarvan afhankelijke en daarmee samenhangende ecosys-
temen te bestrijden.

2. Hiertoe :

a) werken de Partijen samen bij het formuleren en uit-
voeren van deze rampenplannen, en

b) stellen de Partijen procedures op voor een onmiddel-
lijke kennisgeving van milieubedreigende noodsituaties en
een gezamenlijke bestrijding hiervan.

3. Voor de toepassing van dit artikel maken de Partijen
gebruik van de adviezen van de ten dienste staande interna-
tionale organisaties.

Artikel 16

Aansprakelijkheid

Overeenkomstig de doelstellingen van dit Protocol voor de
alomvattende bescherming van het Antarctisch milieu en de
daarvan afhankelijke en daarmee samenhangende ecosyste-
men, verbinden de Partijen zich ertoe regels en procedures
uit te werken ten aanzien van de aansprakelijkheid voor scha-
de ten gevolge van activiteiten die plaatsvinden in het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is en
die onder dit Protocol vallen. Deze regels en procedures wor-
den opgenomen in een of meerdere bijlagen die worden aan-
genomen overeenkomstig artikel 9, tweede lid.

Artikel 17

Jaarlijks verslag van de Partijen

1. Elke Partij brengt jaarlijks verslag uit over de stappen
die zijn ondernomen om dit Protocol toe te passen. Deze ver-
slagen bevatten de overeenkomstig artikel 13, derde lid, geda-
ne kennisgevingen, de overeenkomstig artikel 15 opgestelde
rampenplannen en alle andere ingevolge dit Protocol vereiste
kennisgevingen en informatie ten aanzien waarvan geen
andere bepaling bestaat omtrent toezending en uitwisseling.

2. De overeenkomstig het eerste lid hierboven opgestelde
verslagen worden toegezonden aan alle Partijen en aan de
Commissie, bestudeerd op de eerstvolgende Consultatieve



l'Antarctique qui suit, et rendus publics.

Article 18

Règlement des différends

En cas de différend relatif à l'interprétation ou à l'applica-
tion du présent Protocole, les parties au différend se consul-
tent dès que possible, à la demande de l'une d'entre elles, en
vue de régler le différend par voie de négociation, d'enquête,
de médiation, de conciliation, d'arbitrage, de règlement judi-
ciaire ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

Article 19

Choix de la procédure de règlement des différends

1. Lors de la signature, de la ratification, de l'acceptation,
de l'approbation du présent Protocole ou au moment où elle
y adhère, ou à tout autre moment par la suite, chaque Partie
peut choisir, par déclaration écrite, un des deux moyens indi-
qués ci-après, ou les deux, pour régler les différends relatifs à
l'interprétation ou à l'application des Articles 7, 8 et 15 et,
sauf si une Annexe en dispose autrement, des dispositions de
toute Annexe, ainsi que de l'Article 13, dans le mesure où
celui-ci se rapporte à ces Articles et dispositions :

a) la Cour internationale de Justice ;
b) le Tribunal arbitral.

2. Un déclaration faite aux termes du paragraphe 1 ci-des-
sus n'affecte pas l'application de l'Article 18 et de l'Article
20, paragraphe 2.

3. Une Partie qui n'a pas fait de déclaration aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus, ou dont la déclaration faite en vertu
dudit paragraphe n'est plus en vigueur, est réputée avoir
accepté la compétence du Tribunal arbitral.

4. Lorsque les parties à un différend ont accepté le même
mode de règlement, le différend ne peut être soumis qu'à ce
mode, à moins que les parties n'en conviennent autrement.

5. Lorsque les parties à un différend n'ont pas accepté le
même mode de règlement, ou si elles ont l'une et l'autre
accepté les deux modes, le différend ne peut être soumis
qu'au Tribunal arbitral, à moins que les parties n'en convien-
nent autrement.

6. Une déclaration faite aux termes du paragraphe 1 ci-des-
sus reste en vigueur jusqu'à son expiration conformément à
ses dispositions ou pendant trois mois après le dépôt d'une
modification écrite de révocation effectuée auprès du Déposi-
taire.

7. Une nouvelle déclaration, une notification de révocation
ou l'expiration d'une déclaration n'affecte en aucune manière
les procédures en cours devant la Cour internationale de Jus-
tice ou le Tribunal arbitral, à moins que les parties au diffé-
rend n'en conviennent autrement.
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Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica en ter
beschikking van het publiek gesteld.

Artikel 18

Beslechting van geschillen

Indien een geschil ontstaat over de uitlegging of de toepas-
sing van dit Protocol, treden de Partijen bij dit geschil, op ver-
zoek van een van hen, zo spoedig mogelijk met elkaar in
overleg om het geschil te regelen via onderhandelingen,
onderzoek, bemiddeling, conciliatie, arbitrage, gerechtelijke
beslissing of andere vreedzame methoden die de partijen bij
het geschil overeenkomen.

Artikel 19

Keuze van procedure voor de beslechting van geschillen

1. Elke Partij kan, bij ondertekening, bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring van, of toetreding tot dit Protocol, of
te allen tijde daarna, door middel van een schriftelijke verkla-
ring een of beide volgende middelen kiezen voor de beslech-
ting van geschillen inzake de uitlegging of toepassing van de
artikelen 7, 8 en 15, en van de bepalingen van een Bijlage,
tenzij in een Bijlage anders wordt bepaald, en van artikel 13,
voor zover verband houdend met deze artikelen en bepalin-
gen :

a) het Internationale Gerechtshof ;
b) het scheidsgerecht.

2. Een ingevolge het eerste lid hierboven afgelegde verkla-
ring laat de werking van artikel 18 en artikel 20, tweede lid,
onverlet.

3. Een Partij die geen verklaring heeft afgelegd ingevolge
het eerste lid hierboven of ten aanzien waarvan een verkla-
ring niet langer van kracht is, wordt geacht de bevoegdheid
van het scheidsgerecht te hebben aanvaard.

4. Indien de partijen bij een geschil dezelfde middelen heb-
ben aanvaard om een geschil te beslechten, kan het geschil
uitsluitend via deze procedure worden beslecht, tenzij de par-
tijen anders overeenkomen.

5. Indien de partijen niet hetzelfde middel hebben aan-
vaard om een geschil te beslechten, of indien zij beide metho-
den hebben aanvaard, kan het geschil uitsluitend worden
voorgelegd aan het scheidsgerecht, tenzij de partijen anders
overeenkomen.

6. Een ingevolge het eerste lid hierboven afgelegde verkla-
ring blijft van kracht tot aan het verstrijken van de geldig-
heidsduur hiervan overeenkomstig de erin vervatte voorwaar-
den of tot drie maanden nadat een schriftelijke kennisgeving
van herroeping is neergelegd bij de Depositaris.

7. Een nieuwe verklaring, een kennisgeving van herroeping
of het verstrijken van de geldigheidsduur van een verklaring
hebben geen enkele invloed op de procedures die aanhangig
zijn bij het Internationale Gerechtshof of het scheidsgerecht,
tenzij de partijen bij het geschil anders overeenkomen.



8. Les déclarations et notifications visées au présent Article
sont déposées auprès du Dépositaire, qui en transmet copie à
toutes les Parties.

Article 20

Procédure de règlement des différends

1. Si les parties à un différend relatif à l'interprétation ou à
l'application des Articles 7, 8 ou 15 ou, sauf si une Annexe en
dispose autrement, des dispositions de toute Annexe, ou de
l'Article 13, dans la mesure où celui-ci s'applique à ces Arti-
cles et dispositions, ne sont pas convenues d'un moyen de le
régler dans un délai de 12 mois à partir de la demande de
consultation prévue à l'Article 18, le différend est soumis à
règlement, à la demande d'une quelconque partie au diffé-
rend, selon la procédure prévue par l'Article 19, paragraphes
4 et 5.

2. Le Tribunal arbitral n'est pas compétent pour rendre
une décision ou statuer sur toute question relevant de l'Arti-
cle IV du Traité sur l'Antarctique. En outre, aucune disposi-
tion du présent protocole ne peut être interprétée comme
conférant compétence ou juridiction à la Cour internationale
de Justice ou à tout autre tribunal constitué dans le but de
régler des différends entre les Parties pour rendre une déci-
sion ou statuer sur toute question relevant de l'Article IV du
Traité sur l'Antarctique.

Article 21

Signature

Le présent Protocole est ouvert à la signature à Madrid le 4
octobre 1991, puis à Washington jusqu'au 3 octobre 1992 par
tout Etat qui est Partie contractante au Traité sur l'Antarcti-
que.

Article 22

Ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. Le présent Protocole est soumis à la ratification, à l'ac-
ceptation ou à l'approbation des Etats signataires.

2. Après le 3 octobre 1992, le présent Protocole est ouvert à
l'adhésion de tout Etat qui est Partie contractante au Traité
sur l'Antarctique.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhésion sont déposés auprès du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique, désigné par le présent Protocole
comme le Dépositaire.

4. Après la date d'entrée en vigueur du présent Protocole,
les Parties consultatives au Traité sur l'Antarctique ne se
prononcent pas sur une notification concernant le droit d'une
Partie contractante au Traité sur l'Antarctique de nommer
des représentants qui participeront aux Réunions consultati-
ves du Traité sur l'Antarctique conformément à l'Article IX,
paragraphe 2, du Traité sur l'Antarctique, à moins que cette
Partie contractante n'ait d'abord ratifié, accepté, approuvé ce
Protocole, ou qu'elle n'y ait adhéré.
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8. Verklaringen en kennisgevingen zoals bedoeld in dit arti-
kel worden neergelegd bij de Depositaris, die afschriften hier-
van doet toekomen aan alle Partijen.

Artikel 20

Procedures voor de beslechting van geschillen

1. Indien de partijen bij een geschil inzake de uitlegging of
toepassing van de artikelen 7, 8 en 15, of inzake de bepalin-
gen van een Bijlage, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, of
inzake artikel 13, voor zover verband houdend met deze arti-
kelen en bepalingen, niet binnen 12 maanden na verzoek om
overleg ingevolge artikel 18, overeenstemming hebben
bereikt over een middel om het geschil te regelen, wordt het
geschil op verzoek van een partij hierbij ter beslechting voor-
gelegd overeenkomstig de in artikel 19, vierde en vijfde lid,
vastgestelde procedure.

2. Het scheidsgerecht is niet bevoegd te beslissen in of een
uitspraak te doen over een aangelegenheid die onder artikel
IV van het Verdrag inzake Antarctica valt. Bovendien kan
geen bepaling in dit Protocol zodanig worden uitgelegd dat
hiermee bevoegdheid of jurisdictie wordt toegekend aan het
Internationale Gerechtshof of een ander voor de beslechting
van geschillen tussen Partijen ingesteld gerecht om in een
onder artikel IV van het Verdrag inzake Antarctica vallende
aangelegenheid te beslissen of anderszins een uitspraak hier-
over te doen.

Artikel 21

Ondertekening

Dit Protocol wordt op 4 oktober 1991 te Madrid en daarna
tot 3 oktober 1992 te Washington opengesteld voor onderte-
kening door alle Staten die Partij zijn bij het Verdrag inzake
Antarctica.

Artikel 22

Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding

1. Dit Protocol dient door de ondertekenende Staten te
worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.

2. Na 3 oktober 1992 staat dit Protocol open voor toetre-
ding door elke Staat die Partij is bij het Verdrag inzake Ant-
arctica.

3. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding worden neergelegd bij de Regering van de Ver-
enigde Staten, die hierbij wordt aangewezen als de Deposita-
ris.

4. Na de datum waarop dit Protocol in werking is getreden
ondernemen de Consultatieve Partijen bij het Verdrag inzake
Antarctica niets naar aanleiding van een kennisgeving
betreffende het recht van een Verdragsluitende Partij om ver-
tegenwoordigers te benoemen die overeenkomstig artikel IX,
tweede lid, van het Verdrag inzake Antarctica kunnen deel-
nemen aan Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag
inzake Antarctica, voordat die Partij dit Protocol heeft
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd, of tot dit Protocol is
toegetreden.



Article 23

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entre en vigueur le trentième jour
suivant la date de dépôt des instruments de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhésion par tous les Etats qui
sont Parties consultatives au Traité sur l'Antarctique à la date
d'adoption du présent Protocole.

2. Pour chacune des Parties contractantes au Traité sur
l'Antarctique qui, postérieurement à la date d'entrée en
vigueur du présent Protocole, dépose un instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ce Proto-
cole entre en vigueur le trentième jour suivant ce dépôt.

Article 24

Réserves

Aucune réserve au présent Protocole n'est permise.

Article 25

Modification ou amendement

1. Sous réserve des dispositions de l'Article 9, le présent
Protocole peut être modifié ou amendé à tout moment, con-
formément aux procédures prévues à l'Article XII, paragrap-
he 1, alinéas a) et b), du Traité sur l'Antarctique.

2. Si, à l'expiration d'une période de 50 ans à compter de la
date d'entrée en vigueur du présent Protocole, l'une quelcon-
que des Parties consultatives au Traité sur l'Antarctique le
demande au moyen d'une communication adressée au Dépo-
sitaire, une conférence se tiendra aussitôt que possible pour
réexaminer le fonctionnement du présent Protocole.

3. Une modification ou un amendement proposé au cours
de toute Conférence de réexamen convoquée conformément
au paragraphe 2 ci-dessus est adopté à la majorité des Parties,
y compris les trois quarts des Etats qui sont Parties consultati-
ves au Traité sur l'Antarctique au moment de l'adoption du
présent Protocole.

4. Une modification ou un amendement adopté selon le
paragraphe 3 ci-dessus entre en vigueur après sa ratification,
acceptation, approbation ou adhésion par les trois quarts des
Parties consultatives au Traité sur l'Antarctique, y compris la
ratification, acceptation, approbation ou adhésion par tous les
Etats qui sont Parties consultatives au Traité sur l'Antarcti-
que au moment de l'adoption du présent Protocole.

5. a) En ce qui concerne l'article 7, l'interdiction des acti-
vités relatives aux ressources minérales de l'Antarctique qui y
figure continue, à moins que ne soit en vigueur un régime
juridique obligatoire concernant lesdites activités qui compor-
te des dispositions agrées pour déterminer si toute activité de
cette nature est acceptable et, dans l'affirmative, sous quelles
conditions. Ce régime doit sauvegarder pleinement les
intérêts de tous les Etats mentionnés à l'article IV du Traité
sur l'Antarctique et appliquer les principes qui y sont
énoncés. Par conséquent, si une modification ou un amende-
ment de l'article 7 est proposé au cours d'une Conférence de
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Artikel 23

Inwerkingtreding

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag vol-
gende op de datum van neerlegging van de akten van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding door
alle Staten die Consultatieve Partij bij het Verdrag inzake
Antarctica zijn op de datum waarop dit Protocol is aangeno-
men.

2. Voor elke Partij bij het Verdrag inzake Antarctica die,
na datum van inwerkingtreding van dit Protocol, een akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding neer-
legt, treedt dit Protocol in werking op de dertigste dag vol-
gende op deze neerlegging.

Artikel 24

Voorbehouden

Voorbehouden ten aanzien van dit Protocol zijn niet toege-
staan.

Artikel 25

Wijziging of amendering

1. Onverminderd het bepaalde in artikel 9 kan dit Protocol
te allen tijde worden gewijzigd of geamendeerd overeenkom-
stig de in artikel XII, eerste lid, letters a en b, van het Ver-
drag inzake Antarctica beschreven procedures.

2. Indien na verloop van vijftig jaar te rekenen van de
datum van inwerkingtreding van dit Protocol een Consulta-
tieve Partij bij het Verdrag inzake Antarctica zulks door mid-
del van een aan de Depositaris gerichte kennisgeving ver-
zoekt, wordt zo spoedig mogelijk een conferentie belegd om
de werking van dit Protocol te toetsen.

3. Een op een dergelijke, ingevolge het tweede lid hierbo-
ven, bijeengeroepen Toetsingsconferentie voorgestelde wijzi-
ging of amendering wordt aangenomen met een meerderheid
van de Partijen, met inbegrip van 3/4 van de Staten die Con-
sultatieve Partij bij het Verdrag inzake Antarctica waren op
het tijdstip waarop dit Protocol werd aangenomen.

4. Een wijziging of amendering die ingevolge het derde lid
van dit artikel is aangenomen, treedt in werking na bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding door 3/4 van de
Consultatieve Partijen, met inbegrip van de bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding van alle Staten die
Consultatieve Partij bij het Verdrag inzake Antarctica zijn op
het tijdstip waarop dit Protocol werd aangenomen.

5. a) Wat betreft artikel 7, het hierin vervatte verbod op
activiteiten betreffende minerale rijkdommen van Antarctica
blijft geldig tenzij een bindend rechtsregime van kracht is
inzake activiteiten betreffende minerale rijkdommen van
Antarctica dat een overeengekomen methode bevat om vast
te stellen of dergelijke activiteiten aanvaardbaar zijn, en zo ja,
onder welke voorwaarden. Dit regime stelt ten volle de
belangen veilig van alle Staten bedoeld in artikel IV van het
Verdrag inzake Antarctica en past de beginselen daarvan toe.
Derhalve dient een op een in het tweede lid hierboven
bedoelde Conferentie voorgestelde wijziging of amendering



réexamen prévue au paragraphe 2 ci-dessus, cette modifica-
tion ou cet amendement doit inclure un tel régime juridique
obligatoire.

b) Si une telle modification ou un tel amendement n'est
pas entré en vigueur dans un délai de trois ans à compter de
la date de son adoption, toute Partie peut ensuite modifier à
tout moment au Dépositaire son retrait du présent Protocole,
et ce retrait prend effet deux ans après réception de la notifi-
cation par le Dépositaire.

Article 26

Notifications par le dépositaire

Le Dépositaire notifie à toutes les Parties contractantes au
Traité sur l'Antarctique :

a) les signatures du présent Protocole et le dépôt des
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion ;

b) la date d'entrée en vigueur du présent Protocole ainsi
que celle de toute Annexe additionnelle à celui-ci ;

c) la date d'entrée en vigueur de tout amendement ou
de toute modification concernant ce Protocole ;

d) le dépôt de déclarations et notifications faites con-
formément à l'Article 19 ; et

e) toute notification reçue conformément à l'Article 25,
paragraphe 5, alinéa b).

Article 27

Textes authentiques et enregistrement auprès des Nations
Unies

1. Le présent Protocole, rédigé een langues anglaise, espag-
nole, française et russe, chaque version faisant également foi,
est déposé aux archives du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique, qui en transmet des copies certifiées conformes
à toutes les Parties contractantes au Traité sur l'Antarctique.

2. Le présent Protocole sera enregistré par le Dépositaire
conformément aux dispositions de l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.
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van artikel 7 en dergelijk bindend rechtsregime te bevatten.

b) Indien een dergelijke wijziging of amendering niet
binnen drie jaar te rekenen van de datum van aanneming
hiervan in werking is getreden, kan iedere Partij op elk tijd-
stip daarna de Depositaris ervan in kennis stellen dat zij zich
terugtrekt uit dit Protocol ; deze terugtrekking wordt twee
jaar nadat de Depositaris kennisgeving hiervan heeft ontvan-
gen van kracht.

Artikel 26

Kennisgevingen door de Depositaris

De Depositaris stelt alle Partijen bij het Verdrag inzake
Antarctica in kennis van het volgende :

a) ondertekeningen van dit Protocol en de neerlegging
van de akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding ;

b) de datum van inwerkingtreding van dit Protocol en
eventuele aanvullende bijlagen ;

c) de datum van inwerkingtreding van eventuele amen-
deringen of wijzigingen van dit Protocol ;

d) de neerlegging van verklaringen en kennisgevingen
ingevolge artikel 19, en

e) iedere kennisgeving ontvangen ingevolge artikel 25,
vijfde lid, letter b.

Artikel 27

Authentieke teksten en registratie bij de Verenigde Naties

1. Dit Protocol, opgesteld in de Engelse, de Franse, de Rus-
sische en de Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, wordt neergelegd in het archief van de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika, die voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften hiervan toezendt aan alle Partijen
bij het Verdrag inzake Antarctica.

2. Dit Protocol wordt door de Depositaris geregistreerd
overeenkomstig artikel 102 van het Handvest der Verenigde
Naties.



APPENDICE AU PROTOCOLE

Arbitrage

Article 1

1. Le Tribunal arbitral est constitué et fonctionne con-
formément au Protocole, y compris le présent Appendice.

2. Le Secrétaire auquel il est fait référence dans le présent
Appendice est le Secrétaire général de la Cour permanente
d'Arbitrage.

Article 2

1. Chaque Partie a le droit de désigner trois Arbitres au
plus, l'un d'eux au moins étant désigné dans un délai de trois
mois à compter de l'entrée en vigueur du présent Protocole
pour ladite Partie. Chaque Arbitre doit avoir l'expérience des
affaires de l'Antarctique, connaître de manière approfondie
le droit international et jouir de la plus haute réputation d'im-
partialité, de compétence et d'intégrité. Les noms des person-
nes ainsi désignées constituent la liste des Arbitres. Chaque
Partie doit à tout moment maintenir le non d'au moins un
Arbitre sur la liste.

2. Sous réserve du paragraphe 3 ci-après, un Arbitre désig-
né par une Partie reste sur la liste pendant une période de
cinq ans et peut être désigné par cette Partie pour de nouvel-
les périodes de cinq ans.

3. Une Partie qui a désigné un Arbitre peut retirer le nom
de celui-ci de la liste. En cas de décès d'un Arbitre ou si, pour
une raison quelconque, une Partie retire de la liste le nom
d'un Arbitre désigné par elle, la Partie qui a désigné l'Arbitre
en question en informe sans tarder le Secrétaire. Un arbitre
dont le nom est retiré de la liste continue d'exercer ses fonc-
tions au sein de tout Tribunal arbitral où il est appelé à siéger
jusqu'à la conclusion de la procédure devant le Tribunal
arbitral.

4. Le Secrétaire s'assure qu'une liste des Arbitres désignés
en vertu du présent Article est conservée et tenue à jour.

Article 3

1. Le Tribunal arbitral se compose de trois Arbitres qui
sont nommés comme suit :

a) La Partie au différend engageant la procédure
nomme un Arbitre qui peut être de ses ressortissants, choisi
sur la liste visée à l'Article 2. Cette nomination doit figurer
dans la notification prévue à l'Article 4.

b) Dans les 40 jours suivant la réception de cette notifi-
cation, l'autre partie au différend nomme le deuxième Arbit-
re, qui peut être de ses ressortissants, choisi sur la liste prévue
à l'Article 2.

c) Dans les 60 jours suivant la nomination du deuxième
Arbitre, les parties au différend nomment d'un commun
accord le troisième Arbitre en le choisissant sur la liste pré-
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AANHANGSEL BIJ HET PROTOCOL

Arbitrage

Artikel 1

1. Het scheidsgerecht wordt ingesteld en functioneert over-
eenkomstig dit Protocol, met inbegrip van dit Aanhangsel.

2. De in dit Aanhangsel bedoelde Secretaris is de Secreta-
ris-Generaal van het Permanente Hof van Arbitrage.

Artikel 2

1. Elke Partij heeft het recht maximaal drie arbiters aan te
wijzen, van wie ten minste een wordt aangewezen binnen drie
maanden nadat dit Protocol voor die Partij in werking treedt.
Elke arbiter dient ervaring te hebben met Antarctische aan-
gelegenheden, te beschikken over grondige kennis van het
internationale recht en in hoog aanzien te staan wat recht-
vaardigheid, bekwaamheid en integriteit aangaat. De namen
van de aldus aangewezen personen vormen de lijst van arbi-
ters. Elke Partij handhaaft te allen tijde de naam van ten min-
ste een arbiter op de lijst.

2. Behoudens het derde lid hieronder blijft een door een
Partij aangewezen arbiter voor een tijdvak van vijf jaar op de
lijst en kan opnieuw door die Partij worden aangewezen voor
verdere tijdvakken van vijf jaar.

3. Een Partij die een arbiter heeft aangewezen kan de naam
van die arbiter van de lijst verwijderen. Indien een arbiter
overlijdt of indien om enige reden een Partij de naam van een
door haar aangewezen arbiter van de lijst verwijdert, stelt
deze Partij de Secretaris hiervan onverwijld in kennis. Een
arbiter wiens naam van de lijst is verwijderd, blijft zitting heb-
ben in elk scheidsgerecht waarin hij is benoemd, tot de beëin-
diging van de procedures voor het scheidsgerecht.

4. De Secretaris draagt er zorg voor dat een bijgewerkte
lijst van de ingevolge dit artikel aangewezen arbiters wordt
aangehouden.

Artikel 3

1. Het scheidsgerecht is samengesteld uit drie arbiters, die
als volgt worden benoemd :

a) De partij bij het geschil die de procedure begint, be-
noemt een arbiter, die haar onderdaan mag zijn, uit de in arti-
kel 2 bedoelde lijst. Deze benoeming wordt opgenomen in de
kennisgeving bedoeld in artikel 4.

b) Binnen veertig dagen na ontvangst van deze kennis-
geving benoemt de andere partij bij het geschil de tweede
arbiter, die haar onderdaan mag zijn, door een keuze uit de in
artikel 2 bedoelde lijst.

c) Binnen zestig dagen na de benoeming van de tweede
arbiter, benoemen de partijen bij het geschil in onderlinge
overeenstemming de derde arbiter door een keuze uit de lijst



vue à l'Article 2. Le troisième Arbitre ne peut être ni un res-
sortissant d'une partie au différend, ni une personne désignée
pour la liste prévue à l'Article 2 par une partie au différend,
ni de la même nationalité que l'un ou l'autre des deux pre-
miers Arbitres. Le troisième Arbitre préside le Tribunal
arbitral.

d) Si le deuxième Arbitre n'a pas été nommé dans le
délai prévu, ou si les parties au différend ne se sont pas
accordées dans le délai prévu pour la nomination du troisiè-
me Arbitre, l'Arbitre ou les Arbitres sont nommés, à la
demande de l'une quelconque des parties au différend et dans
un délai de 30 jours à compter de la réception de ladite
demande, par le Président de la Cour internationale de Justi-
ce parmi les noms figurant sur la liste visée à l'Article 2 et
sous réserve des conditions énoncées aux alinéas b) et c) ci-
dessus. Dans l'exercice des fonctions qui lui sont conférées
par le présent alinéa, le Président de la Cour consulte les par-
ties au différend.

e) Si le Président de la Cour internationale de Justice se
trouve dans l'incapacité d'exercer les fonctions qui lui sont
conférées à l'alinéa d) ci-dessus, ou s'il a la nationalité de
l'une des parties au différend, ces fonctions sont exercées par
le Vice-Président de la Cour ; toutefois, si le Vice-Président
se trouve dans l'incapacité d'exercer ces fonctions ou s'il est
de la nationalité de l'une des parties au différend, ces fonc-
tions sont exercées par le plus ancien des membres de la Cour
qui sont disponible et qui ne soit pas de la nationalité de l'une
des parties au différend.

2. Tout poste vacant est pourvu de la manière prévue pour
la nomination initiale.

3. Dans tout différend impliquant plus de deux Parties, cel-
les qui ont le même intérêt nomment conjointement un arbit-
re dans le délai prévu au paragraphe 1, alinéa b), ci-dessus.

Article 4

La partie au différend qui engage une procédure la notifie
par écrit à l'autre part ou aux autres parties au différend ainsi
qu'au Secrétaire. Cette notification comprend un exposé de la
demande et des motifs qui la fondent. La notification est
transmise par le Secrétaire à toutes les autres Parties.

Article 5

1. Sauf accord contraire des parties au différend, l'arbitrage
a lieu à La Haye, où sont conservées les archives du Tribunal
arbitral. Le Tribunal arbitral adopte son propre règlement.
Ce Règlement garantit pleinement à chaque partie au diffé-
rend la possibilité d'être entendue et de présenter ses argu-
ments ; il garantit également que la procédure est menée
promptement.

2. Le Tribunal arbitral peut connaître des demandes recon-
ventionnelles entraînées par le différend et se prononcer sur
celles-ci.
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bedoeld in artikel 2. De derde arbiter mag geen onderdaan
zijn van en niet voor de in artikel 2 bedoelde lijst zijn aange-
wezen door een partij bij het geschil, en mag niet dezelfde
nationaliteit hebben als een van de eerste twee arbiters. De
derde arbiter is voorzitter van het scheidsgerecht.

d) Indien de tweede arbiter niet binnen het voorge-
schreven tijdvak is benoemd, of indien de partijen bij het
geschil niet binnen het voorgeschreven tijdvak overeenstem-
ming hebben bereikt over de benoeming van de derde arbi-
ter, wordt, op verzoek van een der partijen bij het geschil, de
benoeming van de arbiter of de arbiters verricht door de Pre-
sident van het Internationale Gerechtshof, door een keuze uit
de in artikel 2 bedoelde lijst, met inachtneming van de voor-
waarden gesteld in de letters b en c hierboven, binnen dertig
dagen nadat de President dit verzoek heeft ontvangen. Bij het
uitvoeren van de in deze letter aan hem of haar toebedeelde
taken, treedt de President van het Hof in overleg met de par-
tijen bij het geschil.

e) Indien de President van het Internationale Gerechts-
hof niet in staat is de taken die hem of haar in letter d hierbo-
ven zijn toebedeeld, uit te voeren of indien deze een onder-
daan is van een partij bij het geschil, worden de taken uitge-
voerd door de Vice-President van het Hof, behalve indien de
Vice-President niet in staat is deze taken uit te voeren dan
wel een onderdaan is van een partij bij het geschil, in welk
geval de taken worden uitgevoerd door het lid van het Hof
dat het hoogste is in anciënniteit en dat beschikbaar is en
geen onderdaan is van een partij bij het geschil.

2. Elke vacature wordt vervuld op de voor de oorspronke-
lijke benoeming voorgeschreven wijze.

3. Bij elk geschil waarbij meer dan twee partijen zijn
betrokken, benoemen de partijen die hetzelfde belang heb-
ben in onderlinge overeenstemming een arbiter, binnen het in
het eerste lid, letter b, hierboven aangegeven tijdvak.

Artikel 4

De partij bij het geschil die de procedure begint, stelt de
andere partij of partijen bij het geschil en de Secretaris schrif-
telijk hiervan in kennis. Deze kennisgeving bevat een uiteen-
zetting van de eis en de gronden waarop deze is gebaseerd.
De kennisgeving wordt door de Secretaris aan alle Partijen
toegezonden.

Artikel 5

1. Tenzij de partijen bij het geschil anders overeenkomen,
vindt de arbitrage plaats te 's-Gravenhage, waar de registers
van het scheidsgerecht worden bewaard. Het scheidsgerecht
stelt zijn eigen procedureregels vast. Deze regels verzekeren
dat elke partij bij het geschil ten volle de gelegenheid heeft te
worden gehoord en haar zaak uiteen te zetten en tevens dat
de procedure een vlot verloop heeft.

2. Het scheidsgerecht kan tegeneisen die voortkomen uit
het geschil horen en erover beslissen.



Article 6

1. Lorsqu'il se considère prima facie compétent en vertu du
Protocole, le Tribunal arbitral peut :

a) à la demande de l'une quelconque des parties à un dif-
férend, indiquer les mesures conservatoires qu'il estime
nécessaire pour préserver les droits de chacune d'elles ;

b) prescrire toutes les mesures conservatoires qu'il esti-
me approprées, au vu des circonstances, pour prévenir un
dommage sérieux à l'environnement en Antarctique ou aux
écosystèmes dépendants et associés.

2. Les parties au différend se conforment sans tarder à
toute mesure conservatoire prescrite conformément à l'alinéa
b) du paragraphe 1 ci-dessus, dans l'attente de la sentence
prévue par l'Article 10.

3. Nonobstant la période de temps établie à l'Article 20 du
présent Protocole, une partie au différend peut demander, à
tout moment, par une notification faite à l'autre partie ou aux
autres parties au différend et au Secrétaire conformément à
l'Article 4, que le Tribunal arbitral soit constitué d'extrême
urgence pour indiquer ou prescrire des mesures conservatoi-
res urgentes conformément au présent Article. Dans un tel
cas, le Tribunal est constitué dès que possible conformément
à l'Article 3, à la différence que les délais prévus aux alinéas
b), c) et d) du paragraphe 1 de l'article 3, sont ramenés à 14
jours dans chaque cas. Le Tribunal arbitral statue sur la
demande de mesures conservatoires urgentes dans un délai
de deux mois à compter de la nomination de son Président.

4. Lorsque le Tribunal arbitral a rendu sa décision sur une
demande de mesures conservatoires urgentes au paragraphe
3 ci-dessus, le règlement du différent est effectué conformé-
ment aux Article 18, 19 et 20 du Protocole.

Article 7

Toute Partie qui estime un intérêt juridique, soit général
soit particulier, auquel la sentence d'un Tribunal arbitral
pourrait porter une atteinte substantielle, peut intervenir
dans la procédure, à moins que le Tribunal arbitral n'en déci-
de autrement.

Article 8

Les parties au différend facilitent le travail du Tribunal
arbitral ; en particulier, conformément à leur législation et en
utilisant tous les moyens dont elles disposent, elles lui fournis-
sent tous les documents et renseignements pertinents et lui
permettent, si nécessaire, de convoquer des témoins ou des
experts et de recueillir leurs dépositions.

Article 9

Si l'une des parties au différend ne comparaît pas devant le
Tribunal arbitral ou omet de faire valoir ses moyens, toute
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Artikel 6

1. Indien het scheidsgerecht van mening is dat het prima
facie krachtens dit Protocol jurisdictie heeft, kan het :

a) op verzoek van een der partijen bij het geschil, de
voorlopige voorzieningen aangeven die het nodig acht om de
onderscheiden rechten van de partijen bij het geschil te
beschermen ;

b) alle voorlopige voorzieningen voorschrijven dit het
gezien de omstandigheden gepast acht om ernstige schade
aan het Antarctisch milieu of de daarvan afhankelijke en
daarmee samenhangende ecosystemen te voorkomen

2. De partijen bij het geschil houden zich onverwijld aan
alle krachtens het eerste lid, letter b, hierboven voorgeschre-
ven voorlopige maatregelen, in afwachting van een uitspraak
krachtens artikel 10.

3. Niettegenstaande het in artikel 20 van het Protocol
genoemde tijdvak, kan een partij bij het geschil te allen tijde
door middel van kennisgeving aan de andere partij of partijen
bij het geschil en aan de Secretaris, overeenkomstig artikel 4,
verzoeken buitengewone spoed te betrachten bij het instellen
van het scheidsgerecht om voorlopige noodvoorzieningen
overeenkomstig dit artikel aan te geven of voor te schrijven.
In een dergelijk geval wordt het scheidsgerecht zo spoedig
mogelijk samengesteld overeenkomstig artikel 3, behalve dat
de tijdvakken in artikel 3, eerste lid, letters b, c, en d, voor elk
van deze gevallen worden teruggebracht tot 14 dagen, het
scheidsgerecht beslist over het verzoek om voorlopige nood-
voorzieningen binnen twee maanden na benoeming van zijn
voorzitter.

4. Na een beslissing van het scheidsgerecht inzake een ver-
zoek om voorlopige noodvoorzieningen overeenkomstig het
derde lid hierboven, vindt de beslechting van het geschil
plaats overeenkomstig de artikelen 18, 19 en 20 van het Pro-
tocol.

Artikel 7

Een Partij die van mening is dat zij een algemeen dan wel
individueel rechtsbelang heeft dat wezenlijk kan worden
geraakt door de uitspraak van een scheidsgerecht, kan inter-
veniëren in de procedure, tenzij het scheidsgerecht anders
bepaalt.

Artikel 8

De partijen bij het geschil vergemakkelijken het werk van
het scheidsgerecht en voorzien het met name, in overeen-
stemming met hun wetgeving en met gebruikmaking van alle
ten dienste staande middelen, van alle relevante documenten
en informatie en stellen het in staat, waar nodig, getuigen of
deskundigen op te roepen en verklaringen van hen te verkrij-
gen.

Artikel 9

Indien een van de partijen bij het geschil niet voor het
scheidsgerecht verschijnt of haar zaak niet verdedigt, kan



autre partie au différend peut demander au Tribunal arbitral
de continuer la procédure et de rendre sa sentence.

Article 10

1. Le Tribunal arbitral statue sur les différends qui lui sont
soumis, sur la base des dispositions du Protocole et des autres
règles et principes applicables du droit international qui ne
sont pas incompatibles avec ces dispositions.

2. Le Tribunal arbitral peut statuer ex aequo et bono sur un
différend qui lui est soumis, si les parties au différend en con-
viennent.

Article 11

1. Avant de rendre sa sentence, le Tribunal arbitral s'assure
qu'il est compétent pour connaître du différend et que la
demande ou demande reconventionnelle est fondée en fait et
en droit.

2. La sentence doit être motivée et elle est communiquée
au Secrétaire qui la transmet à toutes les Parties.

3. La sentence est définitive et obligatoire à l'égard des par-
ties au différend et de toute Partie au Protocole qui est inter-
venue dans la procédure ; elle est exécutée sans délai. Le Tri-
bunal arbitral interprète la sentence à la demande de toute
partie au différend ou de toute Partie qui est intervenue.

4. La sentence n'a force obligatoire que pour l'affaire en
cause.

5. Sauf décision contraire du Tribunal arbitral, les frais du
Tribunal arbitral, y compris la rémunération des arbitres, sont
supportés à parts égales par les parties au différend.

Article 12

Toutes les décisions du Tribunal arbitral, y compris celles
visées aux Articles 5, 6 et 11, sont prises par les arbitres, qui
ne peuvent s'abstenir de voter, à la majorité des voix.

Article 13

1. Cet Appendice peut être amendé ou modifié par une
mesure adoptée conformément à l'Article IX, paragraphe 1,
du Traité sur l'Antarctique. A moins que cette mesure n'en
dispose autrement, l'amendement ou la modification est con-
sidéré comme approuvé et prend effet un an après la clôture
de la Réunion consultative du Traité sur l'Antarctique au
cours de laquelle il a été adopté, à moins qu'une ou plusieurs
Parties consultatives au Traité sur l'Antarctique ne notifient
au Dépositaire durant cette période qu'elles souhaitent une
extension de cette période ou qu'elles ne peuvent approuver
la mesure en cause.
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elke andere partij bij het geschil het scheidsgerecht verzoeken
de procedure voort te zetten en een uitspraak te doen.

Artikel 10

1. Het scheidsgerecht doet een uitspraak in de aan het
scheidsgerecht voorgelegde geschillen op basis van de bepa-
lingen in het Protocol en andere van toepassing zijnde rechts-
regels die niet strijdig zijn met deze bepalingen.

2. Het scheidsgerecht kan ex aequo et bono in een aan het
scheidsgerecht voorgelegd geschil beslissen, indien de partij-
en bij het geschil dit overeenkomen.

Artikel 11

1. Voordat het scheidsgerecht een uitspraak doet, overtuigt
het zich ervan dat het bevoegd is ten aanzien van het geschil
en dat de eis en de tegeneis ten aanzien van de feiten en het
recht gegrond zijn.

2. De uitspraak dient vergezeld te gaan van een uiteenzet-
ting van de gronden waarop de beslissing is genomen en
wordt medegedeeld aan de Secretaris, die deze aan alle Par-
tijen doet toekomen.

3. De uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de par-
tijen bij het geschil en voor elke Partij die heeft geïnterve-
nieerd en wordt onverwijld nageleefd. Het scheidsgerecht
licht op verzoek van een partij bij het geschil of een interve-
niërende partij de uitspraak toe.

4. De uitspraak heeft geen bindende kracht behalve ten
aanzien van die bepaalde zaak.

5. Tenzij het scheidsgerecht anders bepaalt, komen de kos-
ten van het scheidsgerecht met inbegrip van de honorering
van zijn arbiters, gelijkelijk ten laste van de partijen bij het
geschil.

Artikel 12

Alle beslissingen van het scheidsgerecht, met inbegrip van
de beslissingen bedoeld in de artikelen 5, 6 en 11, worden
genomen met een meerderheid van de arbiters, die zich niet
van stemming mogen onthouden.

Artikel 13

1. Dit Aanhangsel kan worden geamendeerd of gewijzigd
door middel van een overeenkomstig artikel IX, eerste lid,
van het Verdrag inzake Antarctica aangenomen maatregel.
Tenzij in de maatregel anders wordt aangegeven, wordt de
amendering of wijziging geacht te zijn goedgekeurd en treedt
zij in werking één jaar na sluiting van de Consultatieve Ver-
gadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke zij
werd aangenomen, tenzij één of meer van de Consultatieve
Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica de Depositaris bin-
nen deze termijn ervan in kennis stellen dat zij een verlenging
van die termijn wensen of dat zij de maatregel niet kunnen
goedkeuren.



2. Toute amendement ou toute modification du présent
Appendice qui prend effet conformément au paragraphe 1 ci-
dessus, prend ensuite effet à l'égard de toute autre Partie à la
date de réception par le Dépositaire de la notification d'ap-
probation faite par celle-ci.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés,
dûment autorisés, ont apposé leur signature au présent Proto-
cole.

FAIT à Madrid, le quatre octobre mille neuf cent quatre
vingt onze.

POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAG-
NE

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE

POUR L'AUSTRALIE

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE

POUR LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

POUR LA REPUBLIQUE DE COREE

POUR LA REPUBLIQUE DU CHILI

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

POUR LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

POUR L'ESPAGNE

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

POUR LA FINLANDE

POUR LA REPUBLIQUE FRANCAISE

POUR LA REPUBLIQUE DE L'INDE

POUR LA REPUBLIQUE ITALIENNE
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2. Alle amenderingen of wijzigingen van dit Aanhangsel
die in werking treden overeenkomstig het eerste lid hierbo-
ven, treden daarna in werking ten aanzien van elke andere
Partij wanneer kennisgeving van haar goedkeuring door de
Depositaris is ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevol-
machtigden, daartoe behoorlijk gemachtigd, hun handteke-
ning op onderhavig Protocol hebben geplaatst.

GEDAAN te Madrid, op 4 oktober negentienhonderd een
en negentig.

VOOR DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

VOOR DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK

VOOR AUSTRALIE

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE

VOOR DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE

VOOR DE REPUBLIEK KOREA

VOOR DE REPUBLIEK CHILI

VOOR DE VOLKSREPUBLIEK CHINA

VOOR DE REPUBLIEK ECUADOR

VOOR SPANJE

VOOR DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

VOOR FINLAND

VOOR DE FRANSE REPUBLIEK

VOOR DE REPUBLIEK INDIA

VOOR DE ITALIAANSE REPUBLIEK



POUR LA JAPON

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE

POUR LA NOUVELLE ZELANDE

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS

POUR LA REPUBLIQUE DU PEROU

POUR LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

POUR LE ROYAUME-UNI DE LA GRANDE BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

POUR LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

POUR LE ROYAUME DE SUEDE

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

POUR LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY

POUR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

POUR LA REPUBLIQUE DE BULGARIE

POUR LE CANADA

POUR LA CONFEDERATION HELVETIQUE

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ET POP-
ULAIRE DE COREE

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA
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VOOR JAPAN

VOOR HET KONINKRIJK NOORWEGEN

VOOR NIEUW-ZEELAND

VOOR HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

VOOR DE REPUBLIEK PERU

VOOR DE REPUBLIEK POLEN

VOOR HET VERENIGD KONINKRIJK GROOT-
BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND

VOOR DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA

VOOR HET KONINKRIJK ZWEDEN

VOOR DE UNIE DER SOCIALISTISCHE SOVJETRE-
PUBLIEKEN

VOOR DE OOSTERSE REPUBLIEK URUGUAY

VOOR DE REPUBLIEK OOSTENRIJK

VOOR DE REPUBLIEK BULGARIJE

VOOR CANADA

VOOR DE HELVETISCHE CONFEDERATIE

VOOR DE REPUBLIEK COLUMBIA

VOOR DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK
KOREA

VOOR DE REPUBLIEK CUBA



POUR LA REPUBLIQUE TCHEQUE ET SLOVAQUE

POUR LE ROYAUME DU DANEMARK

POUR LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

POUR LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

POUR LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

POUR LA PAPOUASIE NOUVELLE GUINEE

POUR LA ROUMANIE
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VOOR DE TSJECHISCHE EN SLOWAAKSE REPU-
BLIEK

VOOR HET KONINKRIJK DENEMARKEN

VOOR DE REPUBLIEK GUATEMALA

VOOR DE HELLEENSE REPUBLIEK

VOOR DE REPUBLIEK HONGARIJE

VOOR PAPOEA NIEUW-GUINEA

VOOR ROEMENIE



ANNEXE I DU PROTOCOLE AU TRAITE SUR
L'ANTARCTIQUE, RELATIF A LA PROTECTION DE

L'ENVIRONNEMENT

Evaluation d'impact sur l'environnement

Article 1er

Etape préliminaire

1. Les impacts sur l'environnement des activités envisagées
que mentionne l'Article 8 du Protocole, sont examinés avant
le début de ces activités, conformément aux procédures natio-
nales appropriées.

2. S'il est établi qu'une activité a un impact moindre que
mineur ou transitoire, cette activité peut être entreprise
immédiatement.

Article 2

Evaluation préliminaire d'impact sur l'environnement

1. A moins qu'il n'ait été établi qu'une activité aura un
impact moindre que mineur ou transitoire, ou qu'une évalu-
ation globale d'impact sur l'environnement ne soit effectuée
conformément à l'Article 3, une évaluation préliminaire d'im-
pact sur l'environnement est réalisée. Cette évaluation préli-
minaire est suffisamment détaillée pour permettre d'appré-
cier si une activité envisagée peut avoir un impact plus que
mineur ou transitoire, et elle comprend :

a) une description de l'activité envisagée, y compris son
objectif, sa localisation, sa durée et son intensité ; et

b) un examen d'alternatives à l'activité envisagée et de
tous les impacts que cette activité peut avoir sur l'environne-
ment, y compris la prise en considération des impacts cumula-
tifs qui peuvent se manifester eu égard aux activités existan-
tes et aux activités envisagées qui sont connues.

2. Si une évaluation préliminaire d'impact sur l'environne-
ment indique qu'une activité envisagée n'aura vraisemblable-
ment pas plus qu'un impact mineur ou transitoire, cette acti-
vité peut être entreprise, à condition que des procédures
appropriées, pouvant inclure la surveillance, soient mises en
place pour évaluer et vérifier l'impact de cette activité.

Article 3

Evaluation globale d'impact sur l'environnement

1. Si une évaluation préliminaire d'impact sur l'environne-
ment révèle qu'une activité envisagée aura probablement un
impact plus que mineur ou transitoire, ou si cette constatation
résulte d'autres éléments, une évaluation globale d'impact sur
l'environnement est réalisée.

2. Une évaluation globale d'impact sur l'environnement
comprend :

a) une description de l'activité envisagée, notamment de
son objectif, de sa localisation, de sa durée et de son intensité,
ainsi que des alternatives possibles à cette activité, y compris
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BIJLAGE I BIJ HET PROTOCOL BETREFFENDE
MILIEUBESCHERMING BIJ HET VERDRAG

INZAKE ANTARCTICA

Milieu-effectrapportage

Artikel 1

Voorbereidingsstadium

1. De milieu-effecten van de in artikel 8 van het Protocol
bedoelde voorgenomen activiteiten worden voor aanvang
bestudeerd overeenkomstig de passende nationale procedu-
res.

2. Indien van een activiteit wordt vastgesteld dat deze een
minder dan gering of tijdelijk effect heeft, kan de activiteit
onmiddellijk doorgang vinden.

Artikel 2

Eerste Milieu-evaluatie

1. Tenzij is vastgesteld dat een activiteit minder dan een
gering of tijdelijk effect heeft, of tenzij een Omvattende
Milieu-evaluatie wordt opgesteld overeenkomstig artikel 3,
wordt een Eerste Milieu-evaluatie opgesteld. Deze bevat vol-
doende details om te beoordelen of een voorgenomen activi-
teit meer dan een gering of tijdelijk effect heeft en bevat :

a) een beschrijving van de voorgenomen activiteit, met
inbegrip van doel, plaats, duur en intensiteit ; en

b) een beschouwing van de alternatieven voor de voor-
genomen activiteit en alle mogelijke effecten van de activiteit,
met inbegrip van een beschouwing van de cumulatieve effec-
ten in het licht van bestaande activiteiten en activiteiten
waarvan bekend is dat zij zijn gepland.

2. Indien uit een Eerste Milieu-evaluatie blijkt dat een
voorgenomen activiteit waarschijnlijk niet meer dan een
gering of tijdelijk effect heeft, kan de activiteit doorgang vin-
den op voorwaarde dat passende procedures, eventueel met
inbegrip van toezicht, worden ingesteld om het effect van de
activiteit te beoordelen en te verifiëren.

Artikel 3

Omvattende Milieu-evaluatie

1. Indien uit een Eerste Milieu-evaluatie blijkt of indien
anderszins wordt vastgesteld dat een voorgenomen activiteit
waarschijnlijk meer dan een gering of tijdelijk effect heeft,
wordt een Omvattende Milieu-evaluatie opgesteld.

2. Een Omvattende Milieu-evaluatie bevat :

a) een beschrijving van de voorgenomen activiteit, met
inbegrip van doel, plaats, duur en intensiteit, en mogelijke
alternatieven voor de activiteit, met inbegrip van het alterna-



celle qui consiste à ne pas l'entreprendre, et une description
de ces alternatives.

b) une description de l'état initial de l'environnement,
qui sert de référence et auquel les changements prévus doi-
vent être comparés, ainsi qu'une prévision de ce que serait en
l'absence de l'activité envisagée, l'état de l'environnement qui
sert de référence ;

c) une description des méthodes et données utilisées
pour prévoir les impacts de l'activité envisagée ;

d) une estimation de la nature, de l'étendue, de la durée
et de l'intensité des impacts directs probables de l'activité
envisagée ;

e) un examen d'éventuels impacts indirects ou secondai-
res de l'activité envisagée ;

f) un examen des impacts cumulatifs de l'activité envi-
sagée en égard aux activités existantes et aux autres activités
envisagées qui sont connues ;

g) une identification des mesures, y compris des pro-
grammes de surveillance, pouvant être prises pour réduire à
un niveau minimum ou atténuer les impacts de l'activité envi-
sagée et pour détecter des impacts imprévus, ainsi que des
mesures permettant de donner au plus tôt l'alerte sur tout
effet négatif de l'activité et de répondre rapidement et effi-
cacement aux accidents ;

h) une identification des impacts inévitables de l'activité
envisagée ;

i) un examen des effets de l'activité envisagée sur la
conduite de la recherche scientifique et sur les autres usages
existants et valeurs ;

j) une identification des lacunes dans les connaissances
acquises et des incertitudes rencontrées lors de la collecte des
informations requises aux termes de ce paragraphe ;

k) un résumé non technique des informations fournies
dans le cadre de ce paragraphe ; et

l) le nom et l'adresse de la personne ou de l'organisation
qui a réalisé l'évaluation globale d'impact sur l'environne-
ment, et l'adresse à laquelle les commentaires la concernant
doivent être adressés.

3. Le projet d'évaluation globale d'impact sur l'environne-
ment est rendu public et adressé pour commentaires à toutes
les parties, lesquelles le rendent public à leur tour. Une pério-
de de 90 jours est accordée pour la réception des commentai-
res.

4. Le projet d'évaluation globale d'impact sur l'environne-
ment est adressé, pour examen approprié, au Comité en
même temps qu'il est distribué aux Parties, au moins 120
jours avant la Réunion consultative du Traité sur l'Antarcti-
que qui suit.

5. Aucune décision définitive d'entreprendre l'activité
envisagée dans la zone du Traité sur l'Antarctique n'est prise
avant que le projet d'évaluation globale d'impact sur l'envi-
ronnement n'ait pu être examiné par la Réunion consultative
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tief om de activiteit geen doorgang te doen vinden, en de
gevolgen van deze alternatieven ;

b) een beschrijving van de bestaande toestand van het
milieu waarmee voorspelde veranderingen dienen te worden
vergeleken en een voorspelling van de toekomstige toestand
van het milieu indien de voorgenomen activiteit niet plaats-
vindt ;

c) een beschrijving van de methoden en gegevens die
worden gebruikt om de effecten van de voorgenomen activi-
teit te voorspellen ;

d) een schatting van de aard, omvang, duur en intensi-
teit van de mogelijke directe effecten van de voorgenomen
activiteit ;

e) een beschouwing van de mogelijke indirecte of min-
der belangrijke effecten van de voorgenomen activiteit ;

f) een beschouwing van de cumulatieve effecten van de
voorgenomen activiteit in het licht van bestaande activiteiten
en andere activiteiten waarvan bekend is dat zij zijn gepland ;

g) een kenschetsing van de maatregelen, met inbegrip
van programma's voor toezicht, die genomen kunnen worden
om de effecten van de voorgenomen activiteit te verminderen
of tot een minimum te beperken, om onvoorziene effecten op
te sporen en om vroegtijdig te waarschuwen omtrent nadelige
gevolgen van de activiteit alsmede om onverwijld en doel-
treffend op te treden bij ongevallen ;

h) een kenschetsing van de onvermijdelijke effecten van
de voorgenomen activiteit ;

i) een beschouwing van de gevolgen van de voorgeno-
men activiteit voor het verrichten van wetenschappelijk
onderzoek en voor andere bestaande waarden en vormen van
gebruik ;

j) een kenschetsing van de leemtes in de kennis en van
de onzekerheden waarop men is gestuit bij het verzamelen
van krachtens dit lid vereiste informatie ;

k) een niet-technische samenvatting van de krachtens
dit lid verstrekte informatie ; en

l) naam en adres van de persoon of organisatie die de
Omvattende Milieu-evaluatie heeft opgesteld en het adres
waarnaar commentaren hierop dienen te worden gezonden.

3. Het ontwerp van de Omvattende Milieu-evaluatie
wordt ter beschikking van het publiek gesteld en wordt toege-
zonden aan alle Partijen, die het eveneens ter beschikking
van het publiek stellen voor commentaar. Er wordt een tijd-
vak van 90 dagen aangehouden voor het ontvangen van com-
mentaren.

4. Het ontwerp van de Omvattende Milieu-evaluatie
wordt aan de Commissie voorgelegd op hetzelfde tijdstip als
waarop het wordt toegezonden aan de Partijen, en ten minste
120 dagen voor de eerstvolgende Consultatieve Vergadering
van het Verdrag inzake Antarctica, om op passende wijze te
worden bestudeerd.

5. Er kan geen definitieve beslissing worden genomen om
de voorgenomen activiteit doorgang te doen vinden in het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is, tenzij de Consultatieve Vergadering van het Verdrag inza-



du Traité sur l'Antarctique, agissant sur avis du Comité.
Cependant, aucune décision d'entreprendre l'activité envi-
sagée n'est retardée en raison de l'application de ce paragrap-
he de plus de 15 mois à compter de la date de distribution du
projet d'évaluation globale d'impact sur l'environnement.

6. Une évaluation globale définitive d'impact sur l'environ-
nement apporte la réponse aux commentaires reçus sur le
projet d'évaluation globale d'impact sur l'environnement et
les reproduit ou les résume. L'évaluation globale définitive
d'impact sur l'environnement, la notification de toute déci-
sion s'y rapportant et toute évaluation de l'importance des
impacts prévus par rapport aux avantages de l'activité envi-
sagés sont adressées à toutes les Parties, lesquelles les rendent
à leur tour publiques, au moins 60 jours avant le début de
l'activité envisagée dans la zone du Traité sur l'Antarctique.

Article 4

Décisions devant être basées sur des évaluations globales
d'impact sur l'environnement

Toute décision d'entreprendre ou non une activité envi-
sagée relevant de l'Article 3, et, dans l'affirmative, sous sa
forme originale ou sous une forme modifiée, est basée sur l'é-
valuation globale d'impact sur l'environnement ainsi que sur
d'autres considérations pertinentes.

Article 5

Surveillance

1. Des procédures sont mises en place, notamment une sur-
veillance appropriée des indicateurs fondamentaux de l'envi-
ronnement, pour évaluer et vérifier l'impact de toute activité
entreprise suivant la réalisation d'une évaluation globale
d'impact sur l'environnement.

2. Les procédures mentionnées au paragraphe 1 ci-dessus
et à l'Article 2, paragraphe 2, sont conçues pour servir de
relevé régulier et vérifiable des impacts de l'activité, notam-
ment en vue :

a) de permettre la réalisation d'évaluations indiquant
dans quelle mesure ces impacts sont compatibles avec le Pro-
tocole ; et

b) de fournir des informations utiles pour réduire à un
niveau minimum ou atténuer des impacts et, le cas échéant,
des informations sur la nécessité de suspendre, d'arrêter
définitivement ou de modifier l'activité.

Article 6

Circulation des informations

1. Les informations suivantes sont communiquées aux Par-
ties et au Comité et mises à la disposition du public :
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ke Antarctica gelegenheid heeft gehad het ontwerp van de
Omvattende Milieu-evaluatie op advies van de Commissie te
bestuderen, met dien verstande dat een beslissing om de
voorgenomen activiteit doorgang te doen vinden door de
werking van dit lid niet langer wordt uitgesteld dan 15 maan-
den te rekenen van de datum van toezending van het ontwerp
van de Omvattende Milieu-evaluatie.

6. Een definitieve Omvattende Milieu-evaluatie behandelt
en bevat de op het ontwerp van de Omvattende Milieu-evalu-
atie ontvangen commentaren of een samenvatting hiervan.
De definitieve Omvattende Milieu-evaluatie, kennisgeving
van beslissingen in verband hiermee, en evaluaties van de
betekenis van de voorspelde effecten in verhouding tot de
voordelen van de voorgenomen activiteit, worden ten minste
60 dagen voor aanvang van de voorgenomen activiteit in het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is, toegezonden aan alle Partijen, die deze eveneens ter
beschikking van het publiek stellen.

Artikel 4

Beslissingen die gebaseerd dienen te worden op Omvatten-
de Milieu-evaluaties

Iedere beslissing over de vraag of een voorgenomen activi-
teit, waarop artikel 3 van toepassing is, doorgang dient te vin-
den, en zo ja, of dit dient te geschieden  in de oorspronkelijke
of in een gewijzigde vorm, dient te worden gebaseerd of de
Omvattende Milieu-evaluatie en op andere ter zake doende
overwegingen.

Artikel 5

Toezicht

1. Procedures dienen te worden ingesteld, met inbegrip
van passende observatie van essentiële milieu-indicatoren,
om het effect van een activiteit die doorgang vindt na de vol-
tooiing van een Omvattende Milieu-evaluatie, te rapporteren
en te verifiëren.

2. Met de in het eerste lid hierboven en in artikel 2, twee-
de lid, bedoelde procedures wordt beoogd een regelmatige en
controleerbare registratie van de effecten van de activiteit te
verkrijgen, onder andere om :

a) het mogelijk te maken te beoordelen in hoeverre der-
gelijke effecten verenigbaar zijn met dit Protocol ; en

b) informatie te verstrekken die nuttig is om effecten te
verminderen of tot een minimum te beperken, en eventueel
informatie te verstrekken over de noodzaak de activiteit te
schorsen, af te gelasten of te wijzigen.

Artikel 6

Toezending van informatie

1. De volgende informatie wordt toegezonden aan de Par-
tijen, voorgelegd aan de Commissie en ter beschikking van
het publiek gesteld :



a) une description des procédures mentionnées à l'Arti-
cle 1 ;

b) une liste annuelle de toutes les évaluations prélimi-
naires d'impact sur l'environnement effectuées conformé-
ment à l'Article 2, et toutes les décisions prises en conséquen-
ce ;

c) les informations significatives recueillies qui résultent
des procédures établies conformément à l'Article 2, paragrap-
he 2, et à l'Article 5, ainsi que toute mesure prise sur la base
de ces informations ; et

d) les informations mentionnées à l'Article 3, paragrap-
he 6.

2. Toute évaluation préliminaire d'impact sur l'environne-
ment effectuée conformément à l'Article 2 doit être disponi-
ble sur demande.

Article 7

Cas d'urgence

1. La présente Annexe ne s'applique pas aux cas d'urgence
se rapportant à la sauvegarde des vies humaines, à la sécurité
des navires, des aéronefs, ou des équipements et installations
de grande valeur, ou à la protection de l'environnement, cas
d'urgence qui exigent qu'une activité soit entreprise sans
attendre l'achèvement des procédures établies dans la présen-
te Annexe.

2. Toutes les Parties et le Comité sont immédiatement
avisés des activités entreprises dans les cas d'urgence, qui
sinon auraient exigé la préparation d'une évaluation globale
d'impact sur l'environnement. Une justification exhaustive
des activités ainsi entreprises doit être fournie dans un délai
de 90 jours suivant ces activités.

Article 8

Amendement ou modification

1. La présente Annexe peut être amendée ou modifiée par
une mesure adoptée conformément à l'Article IX, paragrap-
he I, du Traité sur l'Antarctique. Sauf si la mesure en dispose
autrement, l'amendement ou la modification est réputé avoir
été approuvé et prend effet un an après la clôture de la Réu-
nion consultative du Traité sur l'Antarctique au cours de
laquelle l'amendement ou la modification aura été adopté, à
moins qu'une ou plusieurs Parties consultatives au Traité sur
l'Antarctique ne notifie au Dépositaire, durant cette période,
qu'elle souhaite une prolongation de cette période ou qu'elle
ne peut approuver la mesure.

2. Tout amendement ou toute modification de la présente
Annexe qui prend effet conformément au paragraphe I ci-
dessus, prend ensuite effet à l'égard de toute autre Partie à la
date de réception par le Dépositaire de la notification d'ap-
probation par celle-ci.
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a) een beschrijving van de in artikel 1 bedoelde
procedures ;

b) een jaarlijkse lijst van overeenkomstig artikel 2 opge-
stelde Eerste Milieu-evaluaties en de naar aanleiding daarvan
genomen beslissingen ;

c) belangrijke informatie verkregen door middel van
overeenkomstig artikel 2, tweede lid, en artikel 5, ingestelde
procedures, en elk optreden naar aanleiding daarvan ; en

d) informatie zoals bedoeld in artikel 3, zesde lid.

2. Eerste Milieu-evaluatie opgesteld overeenkomstig arti-
kel 2 worden op verzoek ter beschikking gesteld.

Artikel 7

Noodgevallen

1. Deze Bijlage is niet van toepassing in noodgevallen ver-
band houdend met de veiligheid van mensenlevens of van
schepen, luchtvaartuigen, of materieel en faciliteiten van
grote waarde, of de bescherming van het milieu, waarvoor
een activiteit is vereist zonder dat de in deze Bijlage beschre-
ven procedures zijn voltooid.

2. Kennisgeving van in noodgevallen ondernomen activi-
teiten waarvoor anders een Omvattende Milieu-evaluatie
dient te worden opgesteld, wordt onmiddellijk toegezonden
aan de Partijen en voorgelegd aan de Commissie en een vol-
ledige toelichting op de verrichte activiteiten wordt verstrekt
binnen 90 dagen na deze activiteiten.

Artikel 8

Amendering of wijziging

1. Deze Bijlage kan worden geamendeerd of gewijzigd
door een maatregel aangenomen in overeenstemming met
artikel IX, eerste lid, van het Verdrag inzake Antartica. Ten-
zij in de maatregel anders wordt aangegeven, wordt de amen-
dering of de wijziging geacht te zijn aanvaard en treedt zij in
werking één jaar na de sluiting van de Consultatieve Verga-
dering van het Verdrag inzake Antartica tijdens welke zij
werd aangenomen, tenzij een of meer van de Consultatieve
Partijen bij het Verdrag inzake Antartica de Depositaris bin-
nen die termijn ervan in kennis stellen dat zij een verlenging
van die termijn wensen of dat zij de maatregel niet kunnen
goedkeuren.

2. Amenderingen of wijzigingen van deze Bijlage die in
werking treden overeenkomstig het eerste lid hierboven, tre-
den daarna in werking ter aanzien van iedere andere Partij,
wanneer kennisgeving van haar goedkeuring door de Deposi-
taris is ontvangen.



ANNEXE II DU PROTOCOLE AU TRAITE SUR
L'ANTARCTIQUE RELATIF A LA PROTECTION

DE L'ENVIRONNEMENT

Conservation de la faune et de la flore de l'Antarctique

Article 1

Définitions

Aux fins de la présente Annexe :

a) "mammifère indigène" désigne tout membre de toute
espèce appartenant à la classe des mammifères, indigène de la
zone du Traité sur l'Antarctique, ou pouvant s'y trouver de
façon saisonnière du fait de migrations naturelles ;

b) "oiseau indigène" désigne tout membre, à tout stade de
son cycle de vie (y compris les œufs), de toute espèce apparte-
nant à la classe des oiseaux, indigène de la zone du Traié sur
l'Antarctique, ou pouvant s'y trouver de façon saisonnière du
fait de migrations naturelles ;

c) "plante indigène" désigne toute végétation terrestre ou
d'eau douce, y compris les bryophytes, lichens, champignons
et algues, à tout stade de son cycle de vie (y compris les grai-
nes et toute autre semence), indigène de la zone du Traité sur
l'Antarctique ;

d) "invertébré indigène" désigne tout invertébré terrestre
ou d'eau douce, à tout stade de son cycle de vie, indigène de
la zone du Traité sur l'Antarctique ;

e) "autorité compétente" désigne toute personne ou orga-
nisme autorisé par une Partie à délivrer des permis conformé-
ment à la présente Annexe ;

f) "permis" signifie une autorisation écrite formelle déli-
vrée par une autorité compétente ;

g) "prendre" ou "prise" signifie tuer, blesser, capturer,
manipuler ou perturber un mammifère ou un oiseau indigène,
ou retirer ou endommager de telles quantités de plantes
indigènes que leur distribution locale ou leur abondance s'en
trouverait affectée d'une façon significative ;

h) "interférence nuisible" signifie :

i) les vols ou atterrissages d'hélicoptères ou d'autres
aéronefs qui perturbent les concentrations d'oiseaux et de
phoques ;

ii) l'utilisation de véhicules ou de navires, y compris les
aéroglisseurs et les petites embarcations, qui perturbe le con-
centrations d'oiseaux et de phoques ;

iii) l'utilisation d'explosifs ou d'armes à feu, qui pertur-
be les concentrations d'oiseaux et de phoques ;

iv) la perturbation délibérée d'oiseaux en phase de
reproduction ou en mue, ou de concentrations d'oiseaux ou
de phoques par des personnes se déplaçant à pied ;

v) la détérioration significative de concentrations de
plantes terrestres indigènes par l'atterrissage d'aéronefs, la
conduite de véhicules ou leur piétinement, ou de toute autre
façon, et
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BIJLAGE II BIJ HET PROTOCOL BETREFFENDE 
MILIEUBESCHERMING BIJ HET VERDRAG

INZAKE ANTARCTICA

Instandhouding van de flora en fauna van Antarctica

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Bijlage wordt verstaan onder :

a) "inheems zoogdier" : ieder lid van een soort die behoort
tot de klasse Mammalia en die thuishoort in het gebied waar-
op het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is of daar in
bepaalde seizoenen door natuurlijke migratie voorkomt ;

b) "inheemse vogel" : ieder lid, in elke fase van zijn levens-
cyclus (met inbegrip van eieren), van een soort die behoort
tot de klasse Aves en die thuishoort in het gebied waarop het
Verdrag inzake Antarctica van toepassing is of daar in
bepaalde seizoenen door natuurlijke migratie voorkomt ;

c) " inheemse plant" : iedere vegetatie op land of in zoet
water, met inbegrip van bryofyten, korstmossen, zwammen
en algen, in elke fase van haar levenscyclus (met inbegrip van
zaden, en andere voortplantingscellen), die thuishoort in het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is ;

d) "inheems ongewerveld dier" : ieder op land of in zoet
water levend ongewerveld dier, in elke fase van zijn levenscy-
clus, dat thuishoort in het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is ;

e) "bevoegde autoriteit" : iedere persoon of instantie die
door een Partij gemachtigd is om vergunningen af te geven
krachtens deze Bijlage ;

f) "vergunning" : een officiële schriftelijke vergunning
afgegeven door een bevoegde autoriteit ;

g) "het onttrekken van planten of dieren aan hun popula-
tie" : inheemse zoogdieren of vogels doden, verwonden,
gevangennemen, vastpakken of moedwillig beschadigen, dan
wel inheemse planten in zulke hoeveelheden verwijderen of
beschadigen dat hun plaatselijke verspreiding of rijkdom aan-
merkelijk wordt aangetast ;

h) "schadelijk optreden" :

i) het vliegen in of het doen landen van helikopters of
andere luchtvaartuigen zodanig dat concentraties vogels en
zeehonden worden verstoord ;

ii) het gebruiken van voertuigen of vaartuigen, met
inbegrip van hovercraft en kleine boten, zodanig dat concen-
traties vogels en zeehonden worden verstoord ;

iii) het gebruiken van explosieven of vuurwapens zoda-
nig dat concentraties vogels en zeehonden worden verstoord ;

iv) het opzettelijk verstoren van broedende of ruiende
vogels of concentraties vogels en zeehonden door personen te
voet ;

v) het aanmerkelijk beschadigen van concentraties
inheemse, op land voorkomende, planten door het doen lan-
den van luchtvaartuigen of het rijden in voertuigen, dan wel
door erop te lopen, of op een andere wijze ;



vi) toute activité entraînant une modification défavorable
significative de l'habitat de toute espèce ou population de
mammifères, d'oiseaux, de plantes ou d'invertébrés
indigènes ;

i) "Convention internationale pour la réglementation de la
chasse à la baleine" désigne la Convention de Washington du
2 décembre 1946.

Article 2

Cas d'urgence

1. La présente Annexe ne s'applique pas aux cas d'urgence
se rapportant à la sauvegarde des vies humaines, à la sécurité
de navires, des aéronefs ou des équipements et installations
de grande valeur, ou à la protection de l'environnement.

2. Toutes les Parties et le Comité sont immédiatement
avisés des activités entreprises dans les cas d'urgence.

Article 3

Protection de la faune et de la flore indigènes

1. La prise ou toute interférence nuisible est interdite, à
moins qu'elle ne soit autorisée par un permis.

2. Ces permis précisant l'activité autorisée, notamment la
date et le lieu de l'activité, ainsi que l'identité de celuit appelé
à l'exercer ; ils sont délivrés uniquement dans les cas sui-
vants :

a) pour fournir des spécimens destinés à l'étude ou à
l'information scientifique ;

b) pour fournir des spécimens destinés aux musées, aux
conservatoires, aux jardins botaniques et zoologiques ou à
d'autres institutions ou usages à caractère pédagogique ou
culturel ; et

c) pour répondre aux conséquences inévitables des acti-
vités scientifiques non autorisées aux alinéas a) ou b) ci-des-
sus, ou de la construction et du fonctionnement des installa-
tions d'appui scientifique.

3. La délivrance de ces permis est limitée de manière à
garantir :

a) qu'il ne soit pris davantage de mammifères, d'oiseaux
ou de plantes indigènes que ceux strictement nécessaires pour
atteindre les objectifs énoncés au paragraphe 2 ci-dessus ;

b) que seul un petit nombre de mammifères ou d'oi-
seaux indigènes soit tué et qu'en aucun cas il ne soit tué,
parmi les populations locales, en combinaison avec d'autres
prélèvements autorisés, davantage de mammifères ou d'oi-
seaux, que ceux qui peuvent être normalement remplacés  la
saison suivante par réproduction naturelle ; et
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vi) activiteiten die een belangrijke nadelige wijziging
van het leefmilieu van een soort of een populatie van inheem-
se zoogdieren, vogels, planten of ongewervelde dieren tot
gevolg hebben ; en

i) "Verdrag tot regeling van walvisvangst" : het Verdrag
gedaan te Washington op 2 december 1946.

Artikel 2

Noodgevallen

1. De bepalingen van deze Bijlage zijn niet van toepassing
in noodgevallen betreffende de veiligheid van mensenlevens
of van schepen, luchtvaartuigen, of materieel en faciliteiten
van grote waarde, of de bescherming van het milieu.

2. Van activiteiten ondernomen in noodgevallen wordt
onverwijld kennisgeving gedaan aan alle Partijen.

Artikel 3

Bescherming van de inheemse flora en fauna

1. Het onttrekken van planten en dieren aan hun populatie
of schadelijk optreden is verboden, behalve overeenkomstig
een vergunning.

2. Deze vergunningen vermelden de toegestane activiteit,
met inbegrip van wanneer, waar en door wie deze zal worden
uitgevoerd en worden uitsluitend in de volgende omstandig-
heden afgegeven :

a) met het oog op levering van specimens ten behoeve
van wetenschappelijk onderzoek of wetenschappelijke infor-
matie ;

b) met het oog op levering van specimens ten behoeve
van musea, herbaria, dierentuinen, botanische tuinen of ande-
re educatieve of culturele instellingen of toepassingen ; en

c) met het oog op een regeling voor onvermijdelijke
gevolgen van wetenschappelijke activiteiten die anderszins
niet zijn toegestaan krachtens de letters a en b hierboven, of
van de bouw en bedrijfsvoering van faciliteiten voor weten-
schappelijke ondersteuning.

3. Afgifte van deze vergunningen wordt beperkt ten einde
te verzekeren dat :

a) niet meer inheemse zoogdieren, vogels of planten aan
hun populatie worden onttrokken dan strikt noodzakelijk om
de doelstellingen beschreven in het tweede lid hierboven te
verwezenlijken ;

b) uitsluitend kleine aantallen inheemse zoogdieren of
vogels worden gedood en in elk geval niet meer inheemse
zoogdieren of vogels van plaatselijke populaties worden
gedood dan er, gevoegd bij de aantallen zoogdieren of vogels
die het anderzins is toegestaan aan hun populatie te onttrek-
ken, normaal door natuurlijke voortplanting in het volgende
seizoen kunnen worden vervangen ; en



c) que soient préservées la diversité des espèces et les
habitats essentiels à leur existence ainsi que l'équilibre des
systèmes écologiques existant dans la zone du Traité sur
l'Antarctique.

4. Toutes les espèces de mammifères, d'oiseaux et de plan-
tes indigènes énumérées à l'Appendice A de la présente
Annexe sont qualifiées d'espèces spécialement protégées et
bénéficient de la protection spéciale des Parties.

5. Il n'est pas délivré de permis pour prendre une espèce
spécialement protégée, à moins que la prise

a) ne réponde à un but scientifique indispensable ;

b) ne mette pas en danger la survie ou le rétablissement
de l'espèce ou de la population locale en question ; et

c) ne soit pratiquée, autant que possible, au moyen de
techniques qui ne causent pas la mort.

6. Toute capture de mammifères et d'oiseaux indigènes
s'effectue de manière à provoquer le moins de douleurs et de
souffrances possibles.

Article 4

Introduction d'espèces non indigènes, de parasites et de
maladies

1. Aucune espèce animale ou végétale non indigène de la
zone du Traité sur l'Antarctique n'est introduite sur le conti-
nent ou sur la plate-forme glaciaire ou dans les eaux de cette
zone, à moins qu'un permis ne l'autorisé.

2. Les chiens ne sont pas introduits sur le continent ou sur
la plateforme glaciaire, et ceux qui se trouvent actuellement
dans ces régions doivent être évacués avant le 1er avril 1994.

3. Les permis mentionnés au paragraphe 1 ci-dessus sont
délivrés pour permettre l'importation des seuls animaux et
plantes figurant sur la liste de l'Appendice B de la présente
Annexe ; ils précisent l'espèce, le nombre et, le cas échéant,
l'âge et le sexe des animaux et plantes pouvant être importés,
ainsi que le précautions à prendre pour éviter qu'ils s'échap-
pent ou entrent en contact avec la faune et la flore indigènes.

4. Toute plante ou tout animal pour lequel un permis a été
délivré conformément aux paragraphes 1 et 3 ci-dessus, est,
avant l'expiration du permis, évacué da la zone du Traité sur
l'Antarctique ou détruit par incinération ou par tout autre
moyen aussi efficace permettant d'éliminer les risques pour la
faune et la flore indigènes. Le permis mentionne cette obliga-
tion. Tout autre plante ou tout autre animal non indigène, y
compris toute descendance, introduit dans la zone du Traité
sur l'Antarctique, est évacué ou détruit par incinération ou
par tout autre moyen aussi afficace afin d'être rendu stérile, à
moins qu'il ne soit établi qu'il ne présente aucun risque pour
la flore ou la faune indigène.

5. Aucune disposition du présent Article ne s'applique à
l'importation de nourriture dans la zone du Traité sur
l'Antarctique, à condition qu'aucun animal vivant ne soit
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c) de verscheidenheid aan soorten alsmede de voor hun
bestaan essentiële leefmilieus, en het evenwicht van de eco-
systemen binnen het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is, worden gehandhaafd.

4. Alle soorten inheemse zoogdieren, vogels en planten
genoemd in Aanhangsel A bij deze Bijlage worden aangewe-
zen als "Speciaal Beschermde Soorten" en genieten speciale
bescherming door de Partijen.

5. Er wordt geen vergunning afgegeven voor het onttrek-
ken van een Speciaal Beschermde Soort aan haar populatie
tenzij :

a) dit een dwingend wetenschappelijk doel dient ;

b) hiermee niet het voortbestaan of het herstel van die
soort of plaatselijke populatie in gevaar wordt gebracht ; en

c) hiervoor waar mogelijk niet-letale technieken worden
gebruikt.

6. Het onttrekken van inheemse zoogdieren en vogels aan
hun populatie vindt zodanig plaats dat dit zo min mogelijk
pijn en lijden met zich meebrengt.

Artikel 4

Het in het gebied binnenbrengen van niet-inheemse soor-
ten, parasieten en ziekten

1.Er worden geen dier- of plantesoorten die niet inheems
zijn in het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van
toepassing is, binnengebracht op het land, op ijsplaten of in
het water waarop het Verdrag inzake Antarctica  van toepas-
sing is , behalve overeenkomstig een vergunning.

2. Er worden geen honden binnengebracht op het land of
op ijsplaten en de honden die momenteel in deze gebieden
aanwezig zijn dienen uiterlijk 1 april 1994 te zijn verwijderd.

3. Vergunningen krachtens het eerste lid hierboven worden
afgegeven om de invoer van uitsluitend de in Aanhangsel B
bij deze Bijlage genoemde planten en dieren mogelijk te
maken en vermelden de soorten, aantallen en, waar passend,
leeftijd en geslacht, alsmede de voorzorgen die genomen wor-
den om ontsnapping of contact met de inheemse flora en
fauna te voorkomen.

4. Planten of dieren waarvoor een vergunning is afgegeven
overeenkomstig het eerste en derde lid hierboven worden
voor het verlopen van de vergunning verwijderd uit het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is, of worden verwijderd door verbranding dan wel met
behulp van even doeltreffende middelen waardoor risico voor
de inheemse flora en fauna uitgesloten wordt. De vergunning
vermeldt deze verplichting. Alle andere planten of dieren die
worden binnengebracht in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is en daar niet thuishoren,
met inbegrip van daaruit voortgekomen planten en dieren,
worden verwijderd uit het gebied dan wel verwijderd door
verbranding of met behulp van even doeltreffende middelen
steriel gemaakt, tenzij is vastgesteld dat zij geen risico vormen
voor de inheemse flora en fauna.

5. Geen enkele bepaling in dit artikel is van toepassing op
de invoer van voedsel in het gebied waarop het Verdrag inza-
ke Antarctica van toepassing is, mits hiertoe geen levende



importé à cette fin, et que toutes les plantes ou parties et
produits d'animaux soient conservées dans des condidtions
soigneusement contrôlées et éliminés conformément à
l'Annexe III du Protocole et à l'Appendice C de la présente
Annexe.

6. Chaque Partie exige que des précautions, y compris cel-
les figurant à l'Appendice C de la présente Annexe, soient
prises afin d'éviter l'introduction de micro-organismes (par
exemple virus, bactéries, parasites, levures, champignons) ne
faisant pas partie de la faune et de la flore indigènes.

Article 5

Information

Chaque Partie prépare et rend accessible toute information
portant particulièrement sur les activités interdites et met la
liste des espèces spécialement protégées et des zones
protégées concernées à la disposition de toute personne pré-
sente dans la zone du Traité sur l'Antarctique ou ayant l'in-
tention d'y entrer, afin de garantir que ces personnes comp-
rennent et observent les dispositions de la présente Annexe.

Article 6

Echange d'informations

1. Les Parties prennent des dispositions pour :

a) rassembler et échanger les données enregistrées (y
compris celles concernant les permis) et les statistiques relati-
ves aux nombres de chaque espèce de mammifères et d'oi-
seaux indigènes et aux quantités de plantes indigènes pris
chaque année dans la zone du radé sur l'Antarctique ;

b) obtenir et échanger des informations quant au statut
des mammifères, des oiseaux, des plantes et des invertébrés
indigènes de la zone du Traité sur l'Antarctique, et quant au
degré de protection requis pour toute espèce ou population ;

c) établir un formulaire commun dans lequel ces infor-
mations sont présentés par les Parties, conformément au
paragraphe 2 ci-après.

2. Avant la fin du mois de novembre de chaque année, cha-
que Partie informe les autres Parties et le Comité de toute
mesure prise conformément au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi
que du nombre et de la nature des permis délivrés conformé-
ment à la présente Annexe durant la période écoulée du 1er
juillet au 30 juin.

Article 7

Relation avec d'autres accords extérieurs au système du
Traité sur l'Antarctique

Rien dans la présente Annexe ne déroge aux droits et obli-
gations des parties découlant de la Convention internationale
pour la réglementation de la chasse à la baleine.
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dieren worden ingevoerd, en alle delen en produkten van
planten onder zorgvuldig gecontroleerde omstandigheden
worden bewaard en verwijderd overeenkomstig Bijlage III bij
het Protocol en Aanhangsel C bij deze Bijlage 

6. Elke Partij vereist dat voorzorgen, met inbegrip van de
in Aanhangsel C bij deze Bijlage genoemde voorzorgen, wor-
den getroffen om te voorkomen dat die in de inheemse flora
en fauna aanwezig zijnde micro-organismen (zoals virussen,
bacteriën, parasieten, gisten en zwammen) in het gebied wor-
den binnengebracht.

Artikel 5

Informatie

Elke Partij stelt informatieve documentatie op waarin, met
name, de verboden activiteiten worden beschreven en waarin
lijsten worden verstrekt van Speciaal Beschermde Soorten en
relevante Beschermde Gebieden en stelt deze ter beschikking
van alle in het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica
van toepassing is aanwezig zijnde personen of personen die
voornemens zijn daarheen te gaan, ten einde te verzekeren
dat die personen op de hoogte zijn van de bepalingen van
deze Bijlage en deze in acht nemen.

Artikel 6

Uitwisseling van informatie

1. De Partijen treffen regelingen voor :

a) het verzamelen en uitwisselen van registers (met inbe-
grip van registers van vergunningen) en statistieken inzake de
aantallen of hoeveelheden van alle soorten inheemse zoog-
dieren, vogels of planten die jaarlijks in het gebied waarop
het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, aan hun
populatie worden onttrokken ;

b) het verkrijgen en uitwisselen van informatie inzake de
stand van de inheemse zoogdieren, vogels, planten en onge-
wervelde dieren in het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is, en de mate waarin elke soort of
populatie bescherming behoeft ;

c) het vaststellen van een gemeenschappelijk model
waarin informatie door Partijen wordt voorgelegd overeen-
komstig het tweede lid hieronder.

2. Elke Partij licht de andere Partijen alsmede de
Commissie voor eind november van elk jaar in over elke
ingevolge het eerste lid hierboven ondernomen stap en over
het aantal en de aard van de krachtens deze Bijlage in de
daaraan voorafgaande periode van 1 juli tot en met 30 juni
afgegeven vergunningen.

Artikel 7

Betrekking met andere overeenkomsten buiten het
Antarctisch Verdragssysteem

De bepalingen in deze Bijlage laten de rechten en verplich-
tingen van de Partijen uit hoofde van het Verdrag tot regeling
van de walvisvangst onverlet.



Article 8

Réexamen

Les Parties réexaminent de manière permanente les mesu-
res destinées à la conservation de la faune et de la flore de
l'Antarctique en tenant compte de toute recommandation du
Comité.

Article 9

Amendement ou modification

1. La présente Annexe peut être amendée ou modifiée par
une mesure adoptée conformément à l'Article IX, paragrap-
he I, du Traité sur l'Antarctique. Sauf si la mesure en dispose
autrement, l'amendement ou la modification est réputée
avoir été approuvé et prend effet un an après la clôture de la
réunion consultative du Traité sur l'Antarctique au cours de
laquelle l'amendement ou la modification aura été adoptée, à
moins qu'une ou plusieurs Parties consultatives au Traité sur
l'Antarctique ne notifie au Dépositaire, durant cette période,
qu'elle souhaite une prolongation de cette période ou qu'elle
ne peut approuver cette mesure.

2. Tout amendement ou toute modification de la présente
Annexe qui prend effet conformément au paragraphe 1 ce-
dessus, prend ensuite effet à l'égard de toute autre Partie à la
date de réception par le Dépositaire de la notification d'ap-
probation par celle-ci.

Appendice à l'annexe

Appendice A : Espèces spécialement protégées

Toutes les espèces du genre Arctocephalus (otaries à four-
rure), Ommatophoca rossii (phoque de Ross)

Appendice B : Importation d'animaux et de plantes

Les animaux et les plantes suivants peuvent être importés
dans la zone du Traité sur l'Antarctique conformément aux
permis délivrés en vertu de l'Article 4 de la présente annexe :

a) plantes domestiques ; et

b) plantes et animaux de laboratoire, y compris les virus,
bactéries, levures et champignons ;

Appendice C : Précautions à prendre afin d'éviter l'intro-
duction de micro-organismes :

1. Volaille. Aucune volaille ou autre oiseau vivant n'est
introduit dans la zone du Traité sur l'Antarctique. Avant que
la volaille préparée soit emballée pour être expédiée vers la
zone du Traité sur l'Antarctique, elle est contrôlée pour véri-
fier qu'il n'existe aucune trace de maladies telles que  la mala-
die de Newcastle, la tuberculose ou une infection due à la
levure. Toute volaille ou partie de volaille non consommée
est retirée de la zone du Traité sur l'Antarctique ou détruite
par incinération ou par tout autre moyen aussi efficace pour
éliminer les risques pour la faune et la flore indigènes.
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Artikel 8

Toetsing

De Partijen toetsen voortdurend de maatregelen voor de
instandhouding van de flora en fauna van Antarctica, daarbij
rekening houdend met eventuele aanbevelingen van de
Commissie.

Artikel 9

Amendering of wijziging

1. Deze Bijlage kan worden geamendeerd of gewijzigd
door een maatregel aangenomen in overeenstemming met
artikel IX, eerste lid, van het Verdrag inzake Antarctica.
Tenzij in de maatregel anders wordt aangegeven, wordt de
amendering of wijziging geacht te zijn aanvaard en treedt zij
in werking één jaar na de sluiting van de Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke
zij werd aangenomen, tenzij een of meer van de
Consultatieve Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica de
Depositaris binnen die termijn ervan in kennis stellen dat zij
een verlenging van die termijn wensen of dat zij de maatregel
niet kunnen goedkeuren.

2. Amenderingen of wijzigingen van deze Bijlage die in
werking treden overeenkomstig het eerste lid hierboven, tre-
den daarna in werking ten aanzien van iedere andere Partij
wanneer kennisgeving van haar goedkeuring door de
Depositaris is ontvangen.

Aanhangsels bij de Bijlage

Aanhangsel A : Speciaal Beschermde Soorten

Alle soorten van het geslacht Arctocephalus (pelsrobben),
Ommatophoca rossii (Roos-Zeehonden).

Aanhangsel B : Invoer van planten en dieren

De volgende planten en dieren mogen worden ingevoerd in
het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepas-
sing is overeenkomstig vergunningen afgegeven krachtens
artikel 4 van deze Bijlage :

a) kamerplanten ; en

b) laboratoriumdieren en -planten met inbegrip van virus-
sen, bacteriën, gisten en zwammen.

Aanhangsel C : Voorzorgen om binnenbrengen van micro-
organismen te voorkomen

1. Pluimvee. Levend pluimvee of andere levende vogels
mogen niet het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica
van toepassing is, worden binnengebracht. Voordat geslacht
pluimvee wordt verpakt voor verzending naar het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is,
wordt het gecontroleerd op tekenen van ziekten, zoals de
ziekte van Newcastle, tuberculose en gistinfectie. Al het niet
geconsumeerde pluimvee of delen daarvan worden verwij-
derd uit het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica
van toepassing is of worden verwijderd door verbranding of
met behulp van even doeltreffende middelen, waardoor risico
voor de inheemse flora en fauna wordt uitgesloten.



2. L'importation de terre non stérile est évitée dans toute la
mesure du possible.
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2. Invoer van niet-steriele aarde wordt zoveel mogelijk verme-
den.



ANNEXE III DU PROTOCOLE AU TRAITE
SUR L'ANTARCTIQUE, RELATIF A LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

ELIMENTATION ET GESTION DES DECHETS

Article 1

Obligations générales

1. La présente Annexe s'applique aux activités entreprises
dans la zone du Traité sur l'Antarctique relatives aux pro-
grammes de recherche scientifique, au tourisme et à toutes les
autres activités gouvernementales et non gouvernementales
dans la zone du Traité sur l'Antarctique pour lesquelles une
notification préalable est requise aux termes de l'Article VII,
paragraphe 5, du Traité sur l'Antarctique, y compris les acti-
vités associées d'appui logistique.

2. La quantité de déchets produits ou éliminés dans la zone
du Traité sur l'Antarctique est réduite autant que possible
pour atténuer leur incidence sur l'environnement en
Antarctique et leurs répercussions sur la valeur de
l'Antarctique au regard du milieu naturel, de la recherche
scientifique et des autres utilisations de l'Antarctique confor-
mes au Traité sur l'Antarctique.

3. Le stockage, l'élimination et l'évacuation des déchets de
la zone du radé sur l'Antarctique, ainsi que leur recyclage et
leur réduction à la source, sont des éléments essentiels à
prendre en considération dans l'organisation et la consuite
des activités dans la zone du Traité sur l'Antarctique.

Les déchets évacués de la zone du Traité sur l'Antarctique
sont, dans toute la mesure du possible, renvoyées dans le pays
où les activités génératrices de ces déchets ont été organisées
ou dans tout autre pays où des dispositions ont été prises
pour éliminer ces déchets conformément aux accords interna-
tionaux pertinents.

5. Les sites anciens et actuels d'élimination de déchets et
les sites de travail abandonnés des activités en Antarctique
sont nettoyés par le producteur de ces déchets et les utilisa-
tions de ces sites. Cette obligation n'est pas interprétée
comme exigeant :

a) l'enlèvement de toute structure désignée comme site his-
torique ou monument ; ou

b) l'enlèvement de toute structure ou déchet s'il a été établi
que les incidences sur l'environnement de cet enlèvement,
selon toutes les options pratique, aurait pour l'environnement
des incidences plus négatives que si la structure ou le déchet
était laissé sur place.
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BIJLAGE III BIJ HET PROTOCOL BETREFFENDE
MILIEUBESCHERMING BIJ HET VERDRAG INZAKE

ANTARCTICA AFVALVERWIJDERING EN
AFVALBEHEER

Artikel 1

Algemene verplichtingen

1. Deze Bijlage is van toepassing op activiteiten die worden
ondernomen in het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is en die voortvloeien uit program-
ma's voor wetenschappelijk onderzoek, toeristische activitei-
ten en alle andere gouvernementele en niet-gouvernementele
activiteiten in het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is en waarvan vooraf, krachtens
artikel VII, vijfde lid, van het Verdrag inzake Antarctica ken-
nisgeving dient te worden gedaan, met inbegrip van daarmee
samenhangende logistieke ondersteuning.

2. De hoeveelheid afval geproduceerd of gestort of ver-
brand in het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica
van toepassing is, wordt zoveel mogelijk beperkt om het
effect op het Antarctisch milieu tot een minimum te beper-
ken, alsmede om verstoring van de natuurlijke waarden van
Antarctica, van wetenschappelijk onderzoek en van andere
vormen van gebruik van Antarctica die verenigbaar zijn met
het Verdrag inzake Antarctica, tot een minimum te beperken.

3. Opslag, storten en verbranden en afvoer van afval uit het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is alsmede hergebruik en reductie aan de bron vormen essen-
tiële overwegingen bij het plannen en uitvoeren van activitei-
ten in het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van
toepassing is.

4. Afval afgevoerd uit het gebied waarop het Verdrag inza-
ke Antarctica van toepassing is, wordt zoveel mogelijk gere-
tourneerd naar het land dat de activiteiten heeft georgani-
seerd waardoor het afval is ontstaan, of ieder ander land waar
regelingen zijn getroffen voor het storten of verbranden van
dit afval overeenkomstig relevante internationale overeen-
komsten.

5. Vroegere en huidige afvalstort- en verbrandingsplaatsen
op land en verlaten werkplaatsen waar activiteiten op
Antarctica hebben plaatsgevonden, worden schoongemaakt
door de veroorzaker van dat afval en de gebruiker van die
plaatsen. Deze verplichting wordt niet uitgelegd als zou ver-
eist zijn :

a) dat een object dat is aangewezen als een historische
plaats of historisch monument wordt afgevoerd ; of

b) dat een object of afvalmateriaal in omstandigheden
waar de afvoer door middel van ongeacht welke uitvoerbare
methode zou leiden tot groetere nadelige milieu-effecten dan
wanneer het object of het afvalmateriaal op dezelfde plaats
blijft, wordt afgevoerd.



Article 2

Elimination des déchets par leur évacuation de la zone du
Traité sur l'Antarctique

1. S'ils sont été produits après l'entrée en vigueur de la
présente Annexe, les déchets suivants sont évacués de la zone
du Traité sur l'Antarctique par ceux qui les ont produits :

a) matériaux radioactifs ;

b) batteries électriques ;

c) combustibles, aussi bien liquides que solides ;

d) déchets contenant des métaux lourds à des niveaux
nocifs ou des composés persistants hautement toxiques ou
nocifs ;

e) chlorure de polyvinyle (PVC), pousse de polyuréthanne,
mousse de polystyrène, caoutchouc et huiles lubrifiantes, bois
de charpente traités et autres produits contenant des additifs
qui pourraient provoquer des émissions nocives en cas d'in-
cinération ;

f) tout autre déchet plastique, à l'exception des récipients à
faible densité de polyéthylène (tels que les sacs destinés au
stockage des déchets), pour autant que ces récipients soient
incinérés conformément à l'Article 3, paragraphe I, 

g) bidons de combustible ; et

h) autres déchets solides imcombustibles.

à condition que l'obligation d'évacuer les bidons et les
déchets solides incombustibles mentionnés aux alinéas g) et
h) ci-dessus ne s'applique pas aux circonstances dans lesquel-
les l'enlèvement de ces déchets, selon toutes les options prati-
ques, aurait pour l'environnement des incidences encore plus
négatives que si ces déchets étaient laissés sur place.

2. Les déchets liquides, autres que ceux visés aux paragrap-
he 1 ci-dessus, ainsi que les eaux usées et les effluents liquides
domestiques sont, dans toute la mesure du possible, évacués
de la zone du Traité sur l'Antarctique par les producteurs de
ces déchets.

3. Les déchets suivants sont évacués de la zone du Traité
sur l'Antarctique par le producteur de ces déchets à moins
qu'ils ne soient incinérés et stérilisés en autoclave ou par tout
autre traitement ;

a) résidus des carcasses d'animaux importés ;

b) cultures effectuées en laboratoire de micro-organis-
mes et de plantes pathogènes ; et

c) produits avicoles introduits dans la zone.

Article 3

Elimination des déchets par incinération

1. Sous réserve du paragraphe 2 ci-après, les déchets com-
bustibles non évacués de la zone du Traité sur l'Antarctique,
autres que ceux mentionnés à l'Article 2, paragraphe 1, sont
brûlés dans des incinérateurs qui réduisent dans toute la
mesure du possible les émissions nocives. Toute norme en
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Artikel 2

Afvoer van afval uit het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is

1. Indien de volgende soorten afval zijn ontstaan na de
inwerkingtreding van deze Bijlage, worden deze door de ver-
oorzaker hiervan afgevoerd uit het gebied waarop het
Verdrag inzake Antarctica van toepassing is :

a) radioactieve materialen ;

b) elektrische batterijen ;

c) brandstof, zowel in vloeibare als in vaste vorm ;

d) afval dat een schadelijk gehalte aan zware metalen of
acuut toxische of schadelijke, moeilijk afbreekbare, verbin-
dingen bevat ;

e) polyvinylchloride (PVC), polyurethaan schuim, polystyr-
een schuim, rubber en smeerolie, behandeld hout en andere
produkten die additieven bevatten waardoor bij verbranding
schadelijke emissie kan ontstaan ;

f) al het andere plastic afval, met uitzondering van LDPE-
verpakkingsmateriaal (zoals zakken voor de opslag van
afval), vermits dit verpakkingsmateriaal wordt verbrand over-
eenkomstig artikel 3, eerste lid ;

g) brandstofvaten ; en

h) ander vast, niet-verbrandbaar afval ;

met dien verstande dat de verplichting om vaten en niet-
verbrandbaar vast afval bedoeld in de letters g en h hierboven
af te voeren, niet van toepassing is in omstandigheden waar
het verwijderen van dit afval door middel van ongeacht welke
uitvoerbare methode zou leiden tot grotere nadelige milieu-
effecten dan wanneer deze op dezelfde plaats blijven.

2. Vloeibaar afval dat niet valt onder het eerste lid hierbo-
ven, sanitaire afval alsmede vloeibaar huishoudelijke afval
wordt zo veel mogelijk uit het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is, afgevoerd door de ver-
oorzaker van dit afval.

3. De volgende soorten afval worden afgevoerd uit het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing
is door de veroorzaker van dit afval, tenzij het is verbrand,
door een autoclaaf is gevoerd of anderszins is behandeld om
steriel te maken :

a) overblijfselen van karkassen van ingevoerde dieren ;

b) laboratoriumcultuur van micro-organismen en plant-
aardige pathogene stoffen ; en

c) in het gebied binnengebrachte vogelprodukten.

Artikel 3

Verbranding van afval

1. Behoudens het tweede lid hieronder wordt ander ver-
brandbaar afval dan bedoeld in artikel 2, eerste lid, dat niet is
afgevoerd uit het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is, verbrand in verbrandingsovens,
waarbij schadelijke emissie zo veel mogelijk wordt beperkt.
Er wordt rekening gehouden met alle emissienormen en



matière d'émission et toute ligne directrice relative aux équi-
pements qui peuvent être recommandées, entre autres, par le
Comité et le Comité scientifique pour la recherche en
Antarctique sont prises en considération. Les résidus solides
de cette incinération sont évacués de la zone du Traité sur
l'Antarctique.

2. Toute combustion de déchets à ciel ouvert devra être éli-
minée progressivement dès que possible, et au plus tard à la
fin de la saison 1988/1999. En attendant l'abandon complet de
cette pratique, lorsqu'il est nécessaire d'éliminer des déchets
de cette façon, il convient de tenir compte de la direction et
de la vitesse du vent et de la nature des déchets à brûler, afin
de limiter le dépôt de particules et d'éviter un tel dépôt sur
des zones présentant un intérêt particulier d'ordre biologique,
scientifique, historique, esthétique ou naturel, y compris,
notamment les zones protégées en vertu du Traité sur
l'Antarctique.

Article 4

Autres formes d'élimination des déchets à terre

1. Les déchets qui n'ont pas été évacués ou éliminés con-
formément aux Articles 2 et 3 ne sont pas éliminés dans les
zones libres de glace ou dans les systèmes d'eau douce.

2. Les eaux usées, les effluents domestiques liquides et les
autres déchets liquides qui n'ont pas été évacués de la zone
du Traité sur l'Antarctique conformément à l'Article 2, ne
sont pas, dans toute la mesure du possible, déversés sur la
glace de mer, sur les plates-formes glaciaires ou sur le glacier
continental. Toutefois les déchets produits par les stations
situées au milieu des plates-formes glaciaires ou sur le glacier
continental peuvent être évacués dans des puits creusés prof-
ondément dans la glace, si ce moyen d'élimination est la seule
option possible. Ces puits ne se situent pas sur des lignes con-
nues de courant glaciaire qui aboutissent à des zones libres de
glaces ou dans des zones de forte ablation.

3. Les déchets produits dans les campements sont, dans
toute la mesure du possible, évacués par les producteurs de
ces déchets vers les stations ou navires d'appui logistique afin
d'être éliminés conformément à la présente Annexe.

Article 5

Evacuation des déchets en mer

1. Les eaux usées et les effluents domestiques liquides peu-
vent être rejetés directement dans la mer en tenant compte de
la capacité d'assimilation de l'environnement marin récepteur
et à condition :

a) que le rejet ait lieu, autant que possible, dans des
zones offrant des conditions propices à une dilution initiale et
à une dispersion rapide ; et

b) que d'importantes quantités de ces déchets (produits
dans une station dont l'occupation hebdomadaire moyenne
pendent l'été austral est d'environ 30 personnes au plus)
soient traités au moins par macération.
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richtlijnen voor materieel die onder andere kunnen worden
aanbevolen door de Commissie en de Wetenschappelijke
Commissie voor Onderzoek op Antarctica. De vaste verbran-
dingsresten worden afgevoerd uit het gebied waarop het
Verdrag inzake Antarctica van toepassing is.

2. Het in de open lucht verbranden van afval wordt zo snel
mogelijk stapsgewijs afgeschaft, maar uiterlijk aan het eind
van het seizoen 1998/1999. In afwachting van de voltooiing
van die stapsgewijze afschaffing wordt, wanneer het nodig is
zich te ontdoen van afval door verbranding in de open lucht,
rekening gehouden met de windrichting, de windkracht en
het soort afval dat wordt verbrand om afzetting van deeltjes
te beperken en te vermijden dat deze worden afgezet in
gebieden van bijzondere biologische, wetenschappelijke, his-
torische of esthetische betekenis of van betekenis als wilder-
nis, met inbegrip van, met name, de gebieden die bescher-
ming genieten uit hoofde van het Verdrag inzake Antarctica.

Artikel 4

Andere wijzen van verwijderen van afval op land

1. Afval dat niet is afgevoerd, of gestort of verbrand over-
eenkomstig de artikelen 2 en 3 wordt niet verwijderd in ijs-
vrije gebieden of in zoetwatersystemen.

2. Sanitaire afval, vloeibaar huishoudelijk afval alsmede
ander vloeibaar afval dat niet is afgevoerd uit het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is,
wordt zo min mogelijk verwijderd op zeeijs, ijsplaten of de ijs-
kap, met dien verstande dat afval ontstaan in landinwaarts of
ijsplaten of op de ijskap gelegen stations mag worden gestort
in diepe ijsputten, waar een dergelijke storting de enig uit-
voerbare methode is. Dergelijke putten worden niet aange-
legd op bekende stroomlijnen in ijs die eindigen bij ijsvrije
gebieden of in gebieden met een hoge afsmelting.

3. Afval ontstaan in bivakken wordt zoveel mogelijk door
de veroorzaker van dat afval afgevoerd naar ondersteunende
stations of schepen om te worden verwijderd overeenkomstig
deze Bijlage.

Artikel 5

Het lozen van afval in zee

1. Sanitair afval alsmede vloeibaar huisafval kan direct in
zee worden geloosd ; daarbij rekening houdend met het assi-
milatievermogen van het ontvangende mariene milieu en op
voorwaarde dat :

a) de lozing geschiedt, indien uitvoerbaar, op een plaats
waar voorwaarden aanwezig zijn voor een onmiddellijke ver-
dunning en een snelle verspreiding ; en

b) grote hoeveelheden afval (ontstaan in stations waar de
gemiddelde wekelijkse bezetting in de australe zomer uit
ongeveer 30 personen of meer bestaat) ten minste een mace-
ratiebewerking heeft ondergaan.



2. Les produits dérivés du traitement des eaux usées par le
procédé du Rotary Biological Contacter ou par d'autres
procédés similaires peuvent être évacués en mer, à condition
que cette évacuation ne porte pas atteinte à l'environnement
local et que, cette évacuation en mer soit conforme à
l'Annexe IV au Protocole.

Article 6

Stockage des déchets

Tous les déchets qui doivent être évacués de la zone du
Traité sur l'Antarctique ou éliminés de toute autre manière,
sont stockés de façon à éviter leur dispersion dans l'environ-
nement.

Article 7

Produits interdits

Les biphéniles polychlorés (PCBs), les sols stériles, les bil-
les et copeaux de polystyrène ou les types d'emballages simi-
laires, ou les pesticides (autres que ceux destinés à des fins
scientifiques, médicales ou hygiéniques) ne sont pas introd-
uits sur le continent, sur les plates-formes glaciaires ou dans
les eaux de la zone du Traité sur l'Antarctique.

Article 8

Plan de gestion des déchets

1. Chaque partie qui mène elle-même des activités dans la
zone du Traité sur l'Antarctique établit, en ce qui concerne
ces activités, un système de classification d'élimination des
déchets servant de base à leur enregistrement et facilité des
études  visant à évaluer les incidences sur l'environnement
des activités scientifiques et de l'appui logistique associé.
Dans ce but, les déchets produits sont classés comme suit :

a) eaux usées et effluents liquides domestiques (groupe I) :

b) autres déchets liquides et chimiques, y compris les
carburants et les lubrifiants (groupe 2) ;

c) déchets solides à brûler (groupe 3) ;

d) autres déchets solides (groupe 4) ;

e) matières radioactives (groupe 5).

2. Afin de réduire davantage l'incidence des déchets sur
l'environnement en Antarctique, chaque Partie prépare,
revoit et met à jour chaque année ses plans de gestion des
déchets (y compris leur réduction, stockage et élimination) en
précisant pour chaque site fixe, pour les campements en
général et pour tout navire (autre que les petites embarca-
tions utilisées pour les activités des sites fixes ou des navires
et en tenant compte des plans de gestion existants pour navi-
res) :

a) les programmes de nettoyage des sites existants d'élimi-
nation des déchets et des sites de travail abandonnés ;
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2. Het bijprodukt dat ontstaat bij de behandeling van sani-
taire afval met behulp van een roterende biologische water-
zuiveringstrommel of met soortgelijke procédés kan worden
verwijderd in zee mits die verwijdering geen nadelige invloed
heeft op het plaatselijke milieu en mits die verwijdering in zee
tevens in overeenstemming is met Bijlage IV bij het Protocol.

Artikel 6

Opslag van afval

Al het afval dient te worden afgevoerd uit het gebied waar-
op het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, dan wel
anderszins dient te worden verwijderd, wordt zodanig tijdelijk
opgeslagen dat verspreiding daarvan in het milieu wordt
voorkomen.

Artikel 7

Verboden produkten

Er worden geen polychloorbifenylen (PCB's), niet-steriele
aarde, polystyrene bolletjes, chips of soortgelijke vormen van
verpakking of pesticiden (anders dan vereist voor weten-
schappelijke, medische of hygiënische doeleinden) binnenge-
bracht op het land of ijsplaten of in het water in het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is.

Artikel 8

Afvalbeheersplanning

1. Elke Partij die zelf activiteiten uitvoert in het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, stelt
ten aanzien van die activiteiten een classificatiesysteem voor
het verwijderen van afval op als basis voor de registratie van
afval en ten einde onderzoek te vergemakkelijken ter evalu-
atie van de milieu-effecten van wetenschappelijke activiteiten
en daarmee samenhangende logistieke ondersteuning.
Hiertoe wordt geproduceerd afval geclassificeerd als :

a) sanitair afval en vloeibaar afval (Groep I) ;

b) ander vloeibaar afval en chemicaliën, met inbegrip
van brandstoffen en smeermiddelen (Groep 2) ;

c) te verbranden vaste stoffen (Groep 3) ;

d) ander vast afval (Groep 4) ; en

e) radioactief materiaal (Groep 5).

2. Ten einde het effect van afval op het Antarctische milieu
verder te beperken, stelt elke Partij afvalbeheersplannen op
die zij jaarlijks toetst en bijstelt (met inbegrip van afvalbeper-
king, opslag en verwijdering), en waarin voor elke vaste
plaats, voor bivakken in het algemeen en voor elk schip
(anders dan kleine boten die onderdeel zijn van de bedrijfs-
voering van vaste plaatsen of van schepen en rekening hou-
dend met bestaande beheersplannen voor schepen) het vol-
gende wordt vermeld :

a) programma's voor het schoonmaken van bestaande
afvalstorten verbrandingsplaatsen en verlaten werkplaatsen ;



b) les arrangements actuels et envisagés concernant la
gestion des déchets et notamment leur élimination définitive ;

c) les arrangements actuels et envisagé concernant l'analy-
se de l'incidence des déchets sur l'environnement et des systè-
mes de gestion des déchets ; et

d) les autres efforts visant à réduire à un niveau minimum
toute incidence des déchets et de leur gestion sur l'environne-
ment.

3. Dans la mesure du possible, chaque Partie prépare égale-
ment un inventaire des emplacements des activités antérieu-
res (tels que traverses, dépôts de fioul, camps de base, épaves
d'aéronefs), avant que ces informations ne soient perdues,
afin que ces lieux puissent être pris en considération dans la
préparation des futurs programmes scientifiques (par exem-
ple, chimie de la neige, polluants des lichens ou carottage de
la glace).

Article 9

Diffusion et réexamen des plans de gestion des déchets

1. Les plans de gestion des déchets préparés conformément
à l'Article 8, les rapports sur leur mise en œuvre et les inven-
taires mentionnés à l'Article 8, paragraphe 3, sont inclus dans
les échanges annuels d'informations prévus par les Article III
et VII du Traité sur l'Antarctique et les recommandations
pertinentes adoptées conformément à l'Article IX du Traité
sur l'Antarctique.

2. Chaque Patie fait tenir copie au Comité de ses plans de
gestion des déchets et des rapports sur leur mise en œuvre et
leur examen.

3. Le Comité peut revoir les plans de gestion des déchets et
les rapports les concernant et formuler des observations, y
compris des suggestions visant à réduire à un minimum les
incidences sur l'environnement ainsi qu'à modifier et à améli-
orer ces plans en vue de leur examen par le Parties.

4. Les Parties peuvent échanger des informations et fournir
des avis notamment sur les technologies peu polluantes dispo-
nibles, sur la reconversion d'installations existantes, sur les
exigences particulières applicables aux effluents et sur les
méthodes appropriées d'évacuation et de rejets.

Article 10

Pratique de la gestion

Chaque Partie :

a) désigne un responsable de la gestion des déchets pour
mettre au point les plans de gestion des déchets et surveiller
leur réalisation ; sur le terrain, cette responsabilité est confiée
à une personne compétente pour chaque site ;

b) veille à ce que les membres de ses expéditions reçoivent
une formation visant à limiter les incidences de ses activités
sur l'environnement en Antarctique et à les informer des exi-
gences de la présente Annexe ; et
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b) van kracht zijnde en geplande afvalbeheersregelin-
gen, met inbegrip van definitieve verwijdering ;

c) van kracht zijnde en geplande regelingen om de
gevolgen van afval en afvalbeheer voor het milieu te analyse-
ren ; en

d) andere pogingen om de gevolgen van afval en afval-
beheer voor het milieu tot een minimum te beperken.

3. Elke Partij stelt voor zover mogelijk een inventaris op
van locaties waar in het verleden activiteiten hebben plaats-
gevonden (zoals overslagplaatsen, brandstofdepots, veldba-
ses, neergestorte vliegtuigen) voordat de informatie verloren
is gegaan, zodat met die locaties rekening kan worden gehou-
den bij het in de toekomst plannen van wetenschappelijke
programma's (zoals chemisch onderzoek van het ijs, milieu-
vervuilende stoffen in korstmossen of het boren naar ijsker-
nen).

Artikel 9

Toezending en toetsing van afvalbeheersplannen

1 De overeenkomstig artikel 8 opgestelde afvalbeheers-
plannen, rapporten over de uitvoering hiervan en de inventa-
rissen bedoeld in artikel 8, derde lid, maken onderdeel uit van
de jaarlijkse informatieuitwisselingen overeenkomstig de arti-
kelen III en VII van het Verdrag inzake Antarctica en daar-
mee verband houdende Aanbevelingen krachtens artikel IX
van het Verdrag inzake Antarctica.

2. Elke Partij zendt afschriften van haar afvalbeheersplan-
nen en rapporten inzake de uitvoering en toetsing hiervan,
aan de Commissie.

3. De Commissie kan afvalbeheersplannen en rapporten
daarover toetsen en kan commentaren hierop, met inbegrip
van suggesties om de effecten tot een minimum te beperken
en wijzigingen en verbetering van de plannen, ter bestudering
aan de Partijen voorleggen.

4. De Partijen kunnen informatie uitwisselen en advies ver-
strekken over, onder andere, ter beschikking staande schone
technologieën, aanpassing van bestaande installaties, speciale
eisen ten aanzien van uitstromende vloeistoffen en passende
verwijderings- en loosmethoden.

Artikel 10

Beheersprocedures in de praktijk

Elke Partij :

a) wijst een functionaris aan die afvalbeheersplannen ont-
wikkelt en controleert ; ter plekke wordt deze verantwoorde-
lijkheid overgedragen aan een geschikte persoon op elke
plaats ;

b) ziet erop toe dat leden van haar expedities training krij-
gen die erop gericht is om het effect van haar werkzaamhe-
den op het Antarctisch milieu te beperken en hen op de
hoogte te stellen van de eisen van deze Bijlage ; en



c) déconseille l'utilisation de produits en chlorure de poly-
vinyle (PVC) et veille à ce que ses expéditions dans la zone
du Traité sur l'Antarctique soient informées de l'introduction
par elles dans cette zone de tous produits en PVC fournis afin
que ceux-ci puissent être ensuite évacués conformément à la
présente Annexe.

Article 11

Réexamen

La présente Annexe fait l'objet d'un réexamen régulier
afin que sa mise à jour reflète les progrès réalisés dans le
domaine des techniques et des procédures d'élimination des
déchets et que soit ainsi assuré la protection maximale de
l'environnement en Antarctique.

Article 12

Cas d'urgence

1. La présente Annexe ne s'applique pas aux cas d'urgence
se rapportant à la sauvegarde des vies humaines, à la sécurité
des navires, des aéronefs, ou des équipements et installations
de grande valeur, ou à la protection de l'environnement.

2. Toutes les Parties et le Comité sont immédiatement
avisés des activités entreprises dans les cas d'urgence.

Article 13

Amendement ou modification

1. La présente Annexe peut être amendée ou modifiée par
une mesure adoptée conformément à l'Article IX, paragrap-
he 1, du Traité sur l'Antarctique. Sauf si la mesure en dispose
autrement, l'amendement ou la modification est réputé avoir
été approuvé et prend effet un an après la clôture de la
Réunion consultative du Traité sur l'Antarctique au cours de
laquelle l'amendement ou la modification aura été adopté, à
moins qu'une ou plusieurs Parties consultatives au Traité sur
l'Antactique ne notifie au Dépositaire, durant cette même
période, qu'elle souhaite une prolongation de cette période
ou qu'elle ne peut approuver la mesure.

2. Tout amendement ou modification de la présente
Annexe qui prend effet conformément au paragraphe I ci-
dessus, prend ensuite effet, à l'égard de toute autre Partie, à
la date de réception par le Dépositaire de la notification d'ap-
probation par celle-ci.
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c) ontmoedigt het gebruik van produkten vervaardigt van
polyvinylchloride (PVC) en ziet erop toe dat haar expedities
naar het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van
toepassing is ingelicht worden over PVC-produkten die zij
eventueel binnenbrengen in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is, zodat deze produkten
vervolgens overeenkomstig deze Bijlage kunnen worden ver-
wijderd.

Artikel 11

Toetsing

Deze Bijlage wordt aan regelmatige toetsing onderworpen
ten einde te verzekeren dat deze wordt bijgewerkt om verbe-
teringen in de technologie en procedures voor het verwijde-
ren van afval daarin op te nemen en een maximale bescher-
ming van het Antarctisch milieu te waarborgen.

Artikel 12

Noodgevallen

1. Deze Bijlage is niet van toepassing in noodgevallen ver-
band houdend met de veiligheid van mensenlevens, of met de
veiligheid van schepen, luchtvaartuigen of ander materieel en
andere faciliteiten van grote waarde, of de bescherming van
het milieu.

2. Van activiteiten ondernomen in noodgevallen wordt
onverwijld kennisgeving gedaan aan alle Partijen en aan de
Commissie.

Artikel 13

Amendering of wijziging

1. Deze Bijlage kan worden geamendeerd of gewijzigd
door een maatregel aangenomen in overeenstemming met
artikel IX, eerste lid, van het Verdrag inzake Antarctica.
Tenzij in de maatregel anders wordt aangegeven, wordt de
amendering of wijziging geacht te zijn aanvaard en treedt zij
in werking één jaar na de sluiting van de Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke
zij werd aangenomen, tenzij een of meer van de
Consultatieve Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica de
Depositaris binnen die termijn ervan in kennis stellen dat zij
een verlenging van die termijn wensen of dat zij de maatregel
niet kunnen goedkeuren.

2. Amenderingen of wijzigingen van deze Bijlage die in
werking treden overeenkomstig het eerste lid hierboven, tre-
den daarna in werking ten aanzien van iedere andere Partij
wanneer kennisgeving van haar goedkeuring door de
Depositaris is ontvangen.



ANNEXE IV DU PROTOCOLE AU TRAITE SUR
L'ANTARCTIQUE, RELATIF A LA PROTECTION

DE L'ENVIRONNEMENT

Prévention de la population Marine

Article 1

Définitions

Aux fins de la présente Annexe :

a) "rejet" désigne tout déversement provenant d'un navire,
quelle qu'en soit la cause, y compris tout écoulement, évacu-
ation, épanchement, fuite, déchargement par pompage, éma-
nation ou vidange ;

b) "ordures" désigne toutes sortes de déchets alimentaires
et domestiques et provenant de l'exploitation normale du
navire, à l'exclusion du poisson frais entier ou non, et à l'ex-
ception des substances relevant des Articles 3 et 4 ;

c) "MARPOL 73/78" désigne la Convention internationale
pour la prévention de la pollution par les navires de 1973,
amendée par le Protocole de 1978 s'y rapportant et par tout
autre amendement entré en vigueur ultérieurement ;

d) "substances liquides nocives" désigne toute substance
liquide nocive telle que définie sans l'Annexe MARPOL
73/78 ;

e) "hydrocarbures" désigne le pétrole sous toutes ses for-
mes, y compris le pétrole brut, le fioul, les boues, les résidus
d'hydrocarbures et les produits pétroliers raffinés (autres que
les produits pétrochimiques, qui sont soumis aux dispositions
de l'Article 4) ;

f) "mélange d'hydrocarbures" désigne tout mélange conte-
nant des hydrocarbures ;

g) "navire" désigne tout bâtiment opérant en milieu marin
et englobe les hydroptères, aéroglisseurs, engins submersi-
bles, engrins flottants et plates-formes fixes ou flottantes.

Article 2

Champ d'application

La présente Annexe s'applique, pour chaque Partie, aux
navires autorisés à battre son pavillon et à tout autre navire
engagé dans ses activités Antarctique ou dans le soutien de
celles-ci, pendant qu'ils opèrent dans la zone du Traité sur
l'Antarctique.

Article 3

Rejet d'hydrocarbures

1. Tout rejet à la mer d'hydrocarbures ou de mélange d'hy-
drocarbures est interdit, sauf dans les cas permis à l'Annexe I
de MARPOS 73/78. Pendant qu'ils opèrent dans la zone du
Traité sur l'Antarctique, les  navires conservent à bord toutes
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BIJLAGE IV BIJ HET PROTOCOL BETREFFENDE
MILIEUBESCHERMING BIJ HET VERDRAG

INZAKE ANTARCTICA

Voorkoming van mariene verontreiniging

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze bijlage wordt verstaan onder :

a) "lozen" : ieder vrijkomen (van stoffen) van een schip,
hoe ook veroorzaakt, met inbegrip van ontsnappen, over
boord zetten, wegvloeien, lekken, pompen, storten of ledi-
gen ;

b) "vuilnis" : alle soorten etensresten, huishoudelijk afval
en afval voortvloeiende uit de bedrijfsvoering, met uitzonde-
ring van verse vis en gedeelten daarvan, ontstaan tijdens de
normale bedrijfsvoering van het schip, met uitzondering van
de stoffen vallend onder de artikelen 3 en 4 ;

c) "MARPOL 73/78" : het Internationaal Verdrag ter voor-
koming van verontreiniging door schepen, 1973, zoals gewij-
zigd bij het Protocol van 1978 en bij enige andere van kracht
zijnde wijziging daarna :

d) "schadelijke vloeistof" : iedere schadelijke vloeistof
zoals omschreven in Bijlage II bij MARPOL 73/78 ;

e) "olie" : minerale olie in iedere vorm, daaronder begre-
pen ruwe olie, stookolie, oliehoudend slik, olieafval en geraf-
fineerde produkten (anders dan petrochemische produkten
die vallen onder de bepalingen van artikel 4) ;

f) "oliehoudend mengsel" : een mengsel dat olie bevat in
elk gehalte ;

g) "schip" : elk vaartuig, van welk type ook, dat in het
mariene milieu opereert, waaronder begrepen : draagvleugel-
boten, luchtkussenvaartuigen, onderwatervaartuigen, vaartui-
gen in drijvende toestand, alsmede vaste of drijvende plat-
forms.

Artikel 2

Toepassing

Deze Bijlage is ten aanzien van elke Partij, van toepassing
op schepen die gerechtigd zijn haar vlag te voeren, en ten
aanzien van andere schepen die zich bezig houden met of
ondersteuning verlenen aan haar werkzaamheden in het
Antarctische gebied, terwijl deze dienst doen in het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is.

Artikel 3

Lozen van olie

1. Elke lozing in zee van olie of oliehoudende mengsels is
verboden, behalve in de gevallen toegestaan krachtens
Bijlage I bij MARPOL 73/78. Terwijl zij werkzaam zijn in het
gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing



les boues , les eaux de ballast polluées, les eaux  de nettoyage
des citernes et les autres résidus d'hydrocarbures et mélanges
d'hydrocarbures qui ne peuvent être rejetés à la mer. Les
navires déchargent ces résidus uniquement en dehors de la
zone du Traité sur l'Antarctique, dans des installations de
réception ou selon ce qui est permis par ailleurs à l'Annexe I
de MARPOLS 73/78.

2. le présent Article ne s'applique pas :

a) au rejet à la mer d'hydrocarbures ou de mélanges
d'hydrocarbures provenant d'une avarie survenue au navire
ou à son équipement ;

i) à condition que toutes les précautions raisonnables
aient été prises après l'avarie ou la découverte du rejet pour
empêcher ou réduire ce rejet ; et

ii) sauf si le propriétaire ou le capitaine a agi soit avec
l'intention de provoquer un dommage, soit témérairement et
en sachant qu'il en résulterait probablement un dommage ;

b) au rejet à la mer de substances contenant des hydro-
carbures lorsque ces substances sont utilisées  pour lutter con-
tre des cas spécifiques de pollution afin de réduire les dom-
mages dûs à cette pollution.

Article 4

Rejet de substances liquides nocives

Est interdit le rejet à la mer de toute substance liquide
nocive et de toute autre substance chimique ou autre substan-
ce en quantité ou concentration nuisible pour l'environne-
ment marin.

Article 3

Evacuation des ordures

1. Est interdite d'évacuation dans la mer de tous les objets
en matière plastique, y compris notamment les cordages et les
filets de pêche en fibre synthétique, ainsi que les sacs à ordu-
res en matière plastique.

2. Est interdite l'évacuation dans la mer de toutes les autres
ordures, y compris les objets en papier, les chiffrons, les
objets en verre, les objets métalliques, les bouteilles, les
ustensiles de cuisine, les cendres d'incinération, le fardage, les
matériaux de revêtement et d'emballage.

3. L'évacuation dans la mer des déchets alimentaires peut
être autorisée lorsque ces déchets sont passés dans un broy-
eur ou un concasseur à condition que cette évacutation, sauf
dans les cas où elle peut être autorisée en vertu de l'Annexe
V de MARPOL 73/78, se fasse aussi loin que possible de la
terre ou des plates-formes glaciaires, mais en aucun cas à
moins de 12 milles marins de la terre ou de la plate-forme gla-
ciaire la plus proche. Ces déchets alimentaires broyés ou con-
cassés doivent pouvoir passer à travers un tamis dont les
ouvertures ne dépassent pas 25 millimètres.
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is, dienen schepen alle oliehoudend slik, vuile ballast, tank-
waswater en ander oliehoudende residuen en mengsels die
niet in de zee mogen worden geloosd, aan boord te houden.
Schepen mogen deze residuen alleen lozen buiten het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is,
afgegeven aan ontvangstinrichtingen of lozen zoals anderszins
toegestaan krachtens van Bijlage I bij MARPOL.

2. Dit artikel is niet van toepassing op :

a) het lozen in zee van olie of oliehoudende mengsels ten
gevolge van schade aan het schip of aan de uitrusting
daarvan :

i) mits na optreden van de beschadiging of na het ont-
dekken van het lozen alle redelijke voorzorgen zijn getroffen
om de lozing te voorkomen of tot een minimum te beperken ;
en

ii) behalve in geval de eigenaar of de kapitein handel-
de met het voornemen schade te veroorzaken, dan wel op
roekeloze wijze en in de wetenschap dat er waarschijnlijk
schade zou ontstaan ; of

b) het lozen in zee van oliehoudende stoffen, indien dit
gebeurt ter bestrijding van bepaalde gevallen van verontreini-
ging ten einde de schade door de verontreiniging tot een
minimum te beperken.

Artikel 4

Lozen van schadelijke vloeistoffen

Het lozen in zee van schadelijke vloeistoffen en andere
chemische of andere stoffen in hoeveelheden of concentraties
die schadelijk zijn voor het mariene milieu is verboden.

Artikel 5

Storten van vuilnis

1. Het storten in zee van alle kunststoffen, met inbegrip
van doch niet beperkt tot trossen en visnetten van synthetisch
materieel en plastic vuilniszakken, is verboden.

2. Het storten in zee van alle andere vuilnis, met inbegrip
van papierprodukten, lompen, glas, metaal, flessen, aarde-
werk, verbrandingsas, stuwhout en bekledings- en verpak-
kingsmaterialen, is verboden.

3. Het storten in zee van voedselresten kan worden toege-
staan, indien deze door een afbreek- of maalinstallatie zijn
gevoerd, mits zulk storten, behalve in de gevallen toegestaan
uit hoofde van Bijlage V bij MARPOL 73/78, zo ver als
mogelijk van het land en van ijsplaten geschiedt, maar in elk
geval niet minder dan 12 zeemijlen van het dichtsbijzijnde
land of de dichtstbijzijnde ijsplaten. Deze afgebroken of
gemalen voedselresten moeten een rooster met gaten van
maximaal 25 mm doorsnede kunnen passeren.



4. Lorsqu'une substance ou une matière relevant des dis-
positions du présent article est mélangée, aux fins de rejet ou
d'évacuation, avec toute autre substance ou matière dont le
rejet ou l'évacuation sont soumis à des dispositions différen-
tes, les dispositions les plus rigoureuses s'appliquent.

5. Les paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas :

a) à un déversement d'ordures résultant d'une avarie
survenue à un navire ou à son équipement, à condition que
toutes les précautions raisonnables aient été prises, avant et
après l'avarie, pour empêcher ou réduire le déversement.

b) à la perte accidentelle de filets de pêche en fibre
synthétique, à condition que toutes les précautions raisonna-
bles aient été prises pour empêcher cette perte.

6. Les Parties exigent, le cas échéant, la tenue de registres
des ordures.

Article 6

Rejet d'eaux usées

1. Sauf dans les cas où les activités en Antarctique seraient
indûment affectées :

a) chaque Partie interdit tous rejets à la mer d'eaux
usées non traitées ("les eaux usées" étant définies dans
l'Annexe IV de MARPOL 73/78) à moins de 12 milles marins
de la terre ou des plates-formes glaciaires.

b) au-delà de cette distance, le rejet des eaux usées con-
servées dans une citerne de stockage s'effectue non pas
instantanément, mais à un débit modéré et, dans la mesure du
possible, quant le navire fait route à une vitesse au moins
égale à 4 noeuds.

Ce paragraphe ne s'applique pas aux navires autorisés à
transporter un maximum de 10 personnes.

2. Les Parties exigent, le cas échéant, la tenue de registres
des eaux usées.

Article 7

Situation d'urgence

1. Les Articles 3, 4, 5 et 6 de la présente Annexe ne s'appli-
quent pas aux cas d'urgence se rapportant à la sécurité d'un
navire et à la sauvegarde des personnes à bord et au sauveta-
ge des vies en mer.

2. Toutes les Parties et le Comité sont immédiatement
avisés des activités entreprises dans les cas d'urgence.
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4. Ingeval onder dit artikel vallende stoffen of materialen
zijn vermengd met andere stoffen of materialen voor storten
of lozen, waarvoor afwijkende eisen gelden met betrekking
tot storten of lozen, zijn de zwaarste eisen voor storten of
lozen van toepassing.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid hierboven
zijn niet van toepassing op :

a) het ontsnappen van vuilnis ten gevolge van schade aan
een schip of aan de uitrusting daarvan, mits alle redelijke
voorzorgen zijn genomen voor en na het ontstaan van de
schade, om het ontsnappen te voorkomen of tot een mini-
mum te beperken ; of

b) het toevallige verlies van synthetische visnetten, mits
alle redelijke voorzorgen zijn genomen om dit verlies te voor-
komen.

6. De Partijen vereisen, waar passend, het gebruik van een
vuilnisjournaal.

Artikel 6

Lozen van sanitair afval

1. Behalve wanneer het de werkzaamheden in het
Antarctisch gebied onnodig zou belemmeren :

a) legt elke Partij een algeheel verbod op aan alle lozin-
gen in zee van onbehandeld sanitaire afval ("sanitair afval"
zoals omschreven in Bijlage IV bij MARPOL 73/78) binnen
12 zeemijlen van het Land of van ijsplaten ;

b) buiten deze afstand mag in een verzameltank opge-
slagen sanitair afval niet ineens worden geloosd, doch in een
matig tempo en, wanneer uitvoerbaar, terwijl het schip zijn
vaarroute vervolgt met een snelheid van ten minste 4 knopen.

Dit lid is niet van toepassing op schepen waarvoor een cer-
tificaat is afgegeven voor het vervoer van ten hoogste 10 per-
sonen.

2. De partijen vereisen, waar passend, het gebruik van een
journaal voor sanitaire afval.

Artikel 7

Noodgevallen

1. De artikelen 3, 4, 5 en 6 van deze Bijlage zijn niet van
toepassing in noodgevallen verband houdend met de veilig-
heid van schip en opvarenden, of om mensenlevens op zee te
redden.

2. Van activiteiten ondernomen in noodgevallen wordt
onverwijld kennisgeving gedaan aan alle Partijen en aan de
Commissie.



Article 8

Effet sur les écosystèmes dépendants et associés

Lors de la mise en œuvre des dispositions de la présente
Annexe, il est dûment tenu compte de la nécessité d'éviter
des effets préjudiciables sur les écosystèmes dépendants et
associés à l'extérieur de la zone du Traité sur l'Antarctique.

Article 9

Capacité de stockage des navires et installations de récep-
tion

1. Chaque Partie s'engage à faire en sorte que tous les
navires autorisés à battre son pavillon et tout autre navire
engagé dans ses activités en Antarctique ou dans le soutien de
celles-ci soient équipés, avant leur entrée dans la zone du
Traité sur l'Antarctique, d'une ou de plusieurs citernes d'une
capacité suffisante pour conserver à bord toutes les boues ,
les eaux de ballast polluées, les eaux de nettoyage des citer-
nes, et les autres résidus d'hydrocarbures et mélanges d'hy-
drocarbures, et que ces navires disposent d'une capacité suffi-
sante pour conserver à bord les ordures pendant qu'ils opè-
rent dans la zone Traité sur l'Antarctique, et que des accords
soient conclus pour décharger ces résidus d'hydrocarbures et
ordures dans une installation de réception après leur départ
de la zone. Les navires doievent également disposer d'une
capacité suffisante pour conserver à bord des substances
liquides nocives.

2. Chaque Partie dont les ports sont utilisés par des navires
partant vers la zone du Traité sur l'Antarcctique ou en reven-
ant s'engage à faire en sorte que des installations adéquates
soient fournies dès que possible dans la pratique, pour la
réception de toutes les boues, les eaux de ballast polluées, les
eaux de nettoyage des citernes, les autres résidus d'hydrocar-
bures et mélanges d'hydrocarbures, et les ordures en prove-
nance des navires, sans imposer aux navires qui utilisent ces
installations des retards anormaux et en tenant compte de
leurs besoins.

3. Les Parties dont les navires utilisent les ports d'autres
Parties, partant vers la zone du Traité sur l'Antarctique ou en
revenant, doivent consulter ces Parties pour veiller à ce que la
mise en place d'installations de réception portuaires n'impose
pas une charge inéquitable aux Parties voisines de la zone du
Traité sur l'Antarctique.

Article 10

Conception, construction, armement et équipement des
navires

Lors de la conception, de la construction, de l'armement et
de l'équipement des navires engagés dans des opérations ant-
arctiques ou dans le soutient de celles-ci, chaque Partie tient
compte des objectifs de la présente Annexe.
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Artikel 8

Gevolgen voor afhankelijke en samenhangende ecosyste-
men

Bij de toepassing van de bepalingen van deze Bijlage dient
naar behoren aandacht te worden geschonken aan de nood-
zaak nadelige gevolgen te vermijden voor afhankelijke en
samenhangende ecosystemen buiten het gebied waarop het
Verdrag inzake Antarctica van toepassing is.

Artikel 9

Opslagcapaciteit van het schip en ontvangstinrichtingen

1. Elke Partij verbindt zich ertoe te verzekeren dat alle
schepen die gerechtigd zijn haar vlag te voeren en alle andere
schepen die zich bezig houden met of ondersteuning verlenen
aan haar werkzaamheden in het Antarctisch gebied, alvorens
het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepas-
sing is binnen te varen, aan boord zijn uitgerust met een tank
of tanks van voldoende capaciteit voor het aan boord houden
van alle oliehoudend slik, vuile ballast, tankwaswater en
andere oliehoudende residuen en mengsels en over voldoen-
de capaciteit voor het aan boord houden van vuilnis beschik-
ken, terwijl zij werkzaam zijn in het gebied waarop het
Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, en regelingen
hebben getroffen om zulke oliehoudende residuen en vuilnis
af te geven aan een ontvangstinrichting na het verlaten van
dat gebied. Schepen dienen ook te beschikken over voldoen-
de capaciteit voor het aan boord houden van schadelijke
vloeistoffen.

2. Elke Partij uit wier havens schepen, vertrekken op weg
naar of in wier havens schepen aankomen uit het gebied
waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepassing is, ver-
bindt zich ertoe te verzekeren dat zo spoedig mogelijk toerei-
kende inrichtingen worden geïnstalleerd voor het in ont-
vangst nemen van alle oliehoudend slik, vuile ballast, tank-
waswater, andere oliehoudende residuen en mengsels en vuil-
nis van schepen, zonder onnodig oponthoud te veroorzaken
en in overeenstemming met de behoeften van de schepen die
daarvan gebruik maken.

3. De Partijen die schepen exploiteren die vertrekken naar
of aankomen uit het gebied waarop het Verdrag inzake
Antarctica van toepassing is, uit of in havens van andere
Partijen, treden in overleg met deze Partijen ten einde te ver-
zekeren dat de installatie van ontvangstinrichtingen in havens
geen onevenredige last legt op Partijen (wier grondgebied)
grenst aan het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica
van toepassing is.

Artikel 10

Ontwerp, bouw, bemanning en uitrusting van schepen

Bij het ontwerp, de bouw, de bemanning en de uitrusting
van schepen die zich bezig houden met of ondersteuning ver-
lenen aan werkzaamheden in het Antarctisch gebied, houdt
elke Partij rekening met de doelstellingen van deze Bijlage.



Article 11

Immunité souveraine

1. La présente Annexe ne s'applique ni aux navires de
guerre ou navires de guerre auxiliaires, ni aux autres navires
appartenant à un Etat ou exploités par cet Etat tant que
celui-ci les utilise exclusivement à des fins gouvernementales
et non commerciales. Cependant, chaque Partie doit s'as-
surer, en prenant des mesures appropriées qui ne compro-
mettent pas les opérations ou la capacité opérationnelle des
navires de ce type lui appartenant ou exploités par elle, que
ceux-ci agissent d'une manière compatible avec la présente
Annexe, pour autant que cela soit raisonnable dans la prati-
que.

2. En appliquant le paragraphe 1 ci-dessus, chaque Partie
tient compte de l'importance que revêt la protection de l'en-
vironnement en Antarctique.

3. Chaque Partie informe les autres Parties de la manière
dont elle met en œuvre cette disposition.

4. La procédure de règlement des différents établie aux
Articles 18 et 20 du Protocole ne s'applique pas à cet Article.

Article 12

Mesures de prévention, préparation aux situations d'urgen-
ce et intervnetion

1. Afin de faire face plus efficacement aux cas d'urgence
de pollution marine ou à la menace de tels cas dans la zone
du Traité sur l'Antarctique, les Parties, conformément à
l'Article 15 du Protocole, doivent établir des plans d'urgence
pour faire face aux cas de pollution marine dans cette zone, et
notamment des plans d'urgence pour les navires (autres que
les petites embarcations qui sont utilisées pour les activités
des sites fixes ou des navires) opérant dans la zone du Traité
sur l'Antarctique, en particulier les navires transportant des
cargaisons d'hydrocarbures dans le milieu marin provenant
d'installations côtières. A cette fin :

a) elles coopèrent pour élaborer et mettre en œuvre ces
plans, et

b) elles s'appuient sur l'avis du Comité, de l'Organisation
maritime internationale et d'autres organisations internatio-
nales.

2. Les Parties établissent également des procédures de
coopération pour faire face aux cas urgents de pollution et
prennent des mesures en vue d'intervenir de manière approp-
riée et conforme à ces procédures.

[ 57 ] 172 (1995-1996) – Nr. 1

Artikel 11

Soevereine immuniteit

1. Deze Bijlage is niet van toepassing op oorlogsschepen,
schepen in gebruik als marine-hulpschepen of schepen in
eigendom van of in beheer bij een Staat die, tijdelijk, uitslui-
tend worden ingezet voor niet-commerciële overheidsdienst.
Elke Partij waarborgt evenwel, door het nemen van passende
maatregelen die de werkzaamheden of de operationele kwali-
teiten van dergelijke schepen in haar eigendom of beheer niet
aantasten, dat dergelijke schepen voor zover redelijk en uit-
voerbaar, opereren in overeenstemming met deze Bijlage.

2. Bij de toepassing van het eerste lid hierboven, houdt
elke Partij rekening met het belang van de bescherming van
het Antarctisch milieu.

3. Elke Partij stelt de andere Partijen ervan in kennis hoe
zij deze bepaling toepast.

4. De procedure voor de beslechting van geschillen
beschreven in de artikelen 18 tot en met 20 van het Protocol
is niet van toepassing op dit artikel.

Artikel 12

Voorzorgsmaatregelen en voorbereiding op en bestrijding
van noodsituaties

1. Ten einde doeltreffender te kunnen optreden bij voor-
vallen van mariene verontreiniging of de dreiging daarvan in
het gebied waarop het Verdrag inzake Antarctica van toepas-
sing is, stellen de Partijen in overeenstemming met artikel 15
van het Protocol rampenplannen op voor de bestrijding van
mariene verontreiniging in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is, met inbegrip van ram-
penplannen voor schepen (niet zijnde kleine boten die deel
uitmaken van de werkzaamheden van vaste plaatsen of van
schepen) die dienst doen in het gebied waarop het Verdrag
inzake Antarctica van toepassing is, met name voor schepen
die olie als lading vervoeren en voor het wegvloeien van olie
uit kustinstallaties die in het mariene milieu terechtkomt.
Hiertoe :

a) werken zij samen met het oog op de opstelling en uit-
voering van zulke plannen ; en

b) winnen zij advies in bij de Commissie, de
Internationale Maritieme Organisatie en andere internationa-
le organisaties.

2. De Partijen stellen tevens procedures op voor samenwer-
king bij de bestrijding van door verontreiniging veroorzaakte
noodsituaties en nemen passende bestrijdingsmaatregelen in
overeenstemming met zodanige procedures.



Article 13

Réexamen

Les Parties doivent soumettre à un réexamen permanent
les dispositions de cette Annexe et d'autres mesures visant à
prévenir, à réduire la pollution dans le milieu marin de
l'Antarctique et à y faire face, notamment tous les amende-
ments et les nouvelles règles adoptés dans MARPOL 73/78,
en vue d'atteindre les objectifs de la présente Annexe.

Article 14

Relation avec MARPOL 73/78

En ce qui concerne les Parties qui sont également Parties à
MARPOL 73/78 rien dans la présente Annexe ne déroge aux
droits et obligations spécifiques qui en découlent.

Article 15

Amendement en modification 

1. La présente Annexe peut être amendée ou modifiée par
une mesure adoptée conformément à l'Article IX, paragrap-
he 1, du Traité sur l'Antarctique. Sauf si la mesure en dispose
autrement, l'amendement ou la modification est réputé avoir
été approuvé et prend effet un an après la clôture de la
Réunion consultative du Traité sur l'Antarctique au cours de
laquelle l'amendement ou la modification aura été adopté, à
moins qu'une ou plusieurs Parties consultatives au Traité sur
l'Antarctique ne notifie au Dépositaire, durant cette période,
qu'elle souhaite une prolongation de cette période ou qu'elle
ne peut approuver la mesure.

2. Tout amendement ou toute modification de la présente
Annexe qui prend effet conformément au paragraphe 1 ci-
dessus, prend ensuite effet à l'égard de toute autres Partie à la
date de réception par le Dépositaire de la notification d'ap-
probation par celle-ci.
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Artikel 13

Toetsing

De Partijen toetsen voortdurend de bepalingen van deze
Bijlage, alsmede andere maatregelen ter voorkoming, ver-
mindering en bestrijding van verontreiniging van het
Antarctische mariene milieu, met inbegrip van eventuele wij-
zigingen en nieuwe voorschriften aangenomen uit hoofde van
MARPOL 73/78, ten einde de doelstellingen van deze Bijlage
te bereiken.

Artikel 14

Betrekking met MARPOL 73/78

Ten aanzien van de Partijen die tevens Partij zijn bij MAR-
POL 73/78 laten de bepalingen in deze Bijlage de specifieke
rechten en verplichtingen uit hoofde van dat verdrag onver-
let.

Artikel 15

Amendering of wijziging

1. Deze Bijlage kan worden geamendeerd of gewijzigd
door een maatregel aangenomen in overeenstemming met
artikel IX, eerste lid, van het Verdrag inzake Antarctica.
Tenzij in de maatregel anders wordt aangegeven, wordt de
amendering of wijziging geacht te zijn aanvaard en treedt zij
in werking één jaar na de sluiting van de Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke
zij werd aangenomen, tenzij één of meer van de
Consultatieve Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica de
Depositaris binnen die termijn ervan in kennis stellen dat zij
een verlenging van die termijn wensen of dat zij de maatregel
niet kunnen goedkeuren.

2. Amenderingen of wijzigingen van deze Bijlage die in
werking treden overeenkomstig het eerste lid hierboven tre-
den daarna in werking ten aanzien van iedere andere Partij
wanneer kennisgeving van haar goedkeuring door de
Depositaris is ontvangen.



ANNEXE V DU PROTOCOLE AU TRAITÉ SUR
L'ANTARCTIQUE, RELATIF À LA PROTECTION DE

L'ENVIRONNEMENT PROTECTION ET GESTION
DES ZONES

Protection et gestion des régions

Article 1

Définitions

Aux fins de la présente Annexe :

a) "autorité compétente" désigne toute personne ou orga-
nisme autorisé(e) par une partie à délivrer des permis aux ter-
mes de la présente Annexe ;

b) "permis" désigne une autorisation écrite officielle, déli-
vrée par une autorité compétente ;

c) "plan de gestion" désigne tout plan élaboré pour gérer
les activités et protéger la ou les valeur(s) particulière(s)
d'une zone spécialement protégée de l'Antarctique ou d'une
zone gérée spéciale de l'Antarctique.

Article 2

Objectifs

Aux fins énoncées dans la présente Annexe, toute région, y
compris toute région maritime, peut être désignées comme
"zone spécialement protégée de l'Antarctique" ou comme
"zone gérée spéciale de l'Antarctique". Les activités menées
dans ces zones sont interdites, limitées ou gérées conformé-
ment aux plans de gestion adoptés aux termes des disposi-
tions de la présente Annexe.

Article 3

Zones spécialement protégées de l'Antarctique

1. Toute région, y compris toute région maritime, peut être
désignée comme "zone spécialement protégée de
l'Antarctique" en vue de protéger des valeurs environnemen-
tales, scientifiques, historiques ou esthétiques exceptionnel-
les, ou l'état sauvage de la nature, ou toute combinaison de
ces valeurs, ainsi que toute recherche scientifique en cours ou
programmée.

2. Les parties s'efforcent d'identifier, dans un cadre envi-
ronnemental et géographique systématisé, et d'inclure au
nombre des "zones spécialement protégées de l'Antarc-
tique" ;

a) les zones encore vierges de toute intrusion humaine,
pour pouvoir ultérieurement effectuer des comparaisons avec
des régions qui ont été altérées par les activités humaines ;

b) des exemples représentatifs des principaux écosystè-
mes terrestres, notamment glaciaires et aquatiques, ainsi que
des écosystèmes marins ;

c) les régions dotées de rassemblements d'espèces inha-
bituels ou importants, notamment de grandes colonies d'oi-
seaux ou de mammifères se reproduisant sur place ;
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BIJLAGE V BIJ HET PROTOCOL BETREFFENDE
MILIEUBESCHERMING BIJ HET VERDRAG

INZAKE ANTARCTICA

Bescherming en beheer van gebieden

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Bijlage wordt verstaan onder :

a) "bevoegde autoriteit" : iedere persoon of instantie die
door een Partij is gemachtigd tot de afgifte van vergunningen
ingevolge deze Bijlage ;

b) "vergunning" : een officiële schriftelijke vergunning,
afgegeven door een bevoegde autoriteit ;

c) "Beheersplan" : een plan tot beheer van de activiteiten
en ter bescherming van de speciale waarde(n) in een Speciaal
Beschermd Antarctisch Gebied of een Speciaal Beheerd
Antarctisch gebied.

Artikel 2

Doelstellingen

Voor de toepassing van deze Bijlage kan elk gebied, met
inbegrip van elk zeegebied, worden aangewezen als Speciaal
Beschermd Antarctisch Gebied of Speciaal Beheerd
Antarctisch Gebied. In die gebieden worden activiteiten ver-
boden, aan beperkingen onderworpen of beheerd in overeen-
stemming met ingevolge de bepalingen van deze Bijlage aan-
genomen Beheersplannen.

Artikel 3

Speciaal Beschermde Antarctische Gebieden

1. Elk gebied, met inbegrip van elk zeegebied, kan worden
aangewezen als Speciaal Beschermd Antarctisch Gebied ter
bescherming van opmerkelijke ecologische, wetenschappelij-
ke, historische of esthetische waarden of de waarde als wil-
dernis, dan wel een combinatie van deze waarden, of lopend
of gepland wetenschappelijk onderzoek.

2. De Partijen streven ernaar, binnen een systematisch
milieukundiggeografisch kader, aan te duiden en op te nemen
in de reeds Speciaal Beschermde Antarctische Gebieden :

a) ongerepte gebieden die zijn behoed voor menselijk
ingrijpen, zodat toekomstige vergelijkingen mogelijk zijn met
plaatsen die zijn aangetast door menselijke activiteiten ;

b) representatieve voorbeelden van belangrijke ecosys-
temen te land, met inbegrip van glaciale en aquatische ecosys-
temen, en maritieme ecosystemen ;

c) gebieden met belangrijke of ongewone verzamelin-
gen van soorten, met inbegrip van grote kolonies broedende
inheemse vogels of zoogdieren ;



d) la localité type ou le seul habitat connu de toute
espèce ;

e) les régions présentant un intérêt particulier pour des
travaux de recherche scientifique en cours ou programmés ;

f) des exemples de caractéristiques géologiques, glacio-
logiques ou géormorphiques exceptionnelles ;

g) les régions dont les paysages et la nature à l'état
sauvage ont une valeur exceptionnelle ;

h) les sites ou monuments ayant une valeur historique
connue, et

i) toute région dont il conviendrait de protéger les
valeurs énoncées au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les "zones spécialement protégées" et les sites présen-
tant un intérêt scientifique particulier", précédemment désig-
nés comme tel lors de conférences consultatives du Traité sur
l'Antarctique, sont désignés par les présentes comme "zones
spécialement protégées de l'Antarctique" ; ils sont débaptisés
et renumérotés en conséquences.

4. L'accès à une "zone spécialement protégée de
l'Antarctique" est interdite à toute personne non munie d'un
permis délivré aux termes de l'Article 7.

Article 4

Zones gérées spéciales de l'Antarctique

1. Toute zone, y compris toute zone maritime, où des acti-
vités sont conduites ou susceptibles d'être conduites à l'ave-
nir, peut être désignée comme "zone gérée spéciale de
l'Antarctique" pour faciliter la planification et la coordina-
tion des activités, éviter d'éventuels conflits, améliorer la
coopération entre les parties et réduire au minimum les
répercussions sur l'environnement.

2. Les "zones gérées spéciales de l'Antarctique" peuvent
inclure :

a) des régions où les activités risquent d'empiéter les
unes sur les autres ou d'avoir des répercussions cumulatives
sur l'environnement ; et

b) des sites ou des monuments ayant une valeur histori-
que reconnue.

3. Il n'est pas exigé de permis pour pénétrer dans une
"zone gérée spéciale de l'Antarctique".

4. Nonobstant le paragraphe 3 ci-dessus, une "zone gérée
spéciale de l'Antarctique" peut comprendre une ou plusieurs
"zones spécialement protégées de l'Antarctique" dont l'accès
est interdit aux personnes non munies d'un permis délivré
aux termes de l'Article 7.

Article 5

Plans de gestion

1. Toute partie, le Comité, le Comité scientifique pour la
recherche en Antarctique ou la Commission pour la conser-
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d) de hoofdvindplaats of de enige bekende habitat van
een soort ;

e) gebieden die van bijzonder belang zijn voor lopend of
gepland wetenschappelijk onderzoek ;

f) voorbeelden van bijzondere geologische, glaciologi-
sche of geomorfologische kenmerken ;

g) gebieden van bijzondere esthetische waarde en waar-
de als wildernis ;

h) plaatsen of monumenten met een erkende historische
waarde ; en

i) alle andere in aanmerking komende gebieden voor de
bescherming van de in het eerste lid hierboven bedoelde
waarden.

3. Speciaal Beschermde Gebieden en Terreinen van
Bijzonder Wetenschappelijk Belang die in het verleden door
Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake
Antarctica als zodanig zijn aangewezen, worden hierbij aan-
gewezen als Speciaal Beschermde Antarctische Gebieden en
daaraan wordt bijgevolg een nieuwe benaming en een nieuw
nummer toegekend.

4. De toegang tot een Speciaal Beschermd Antarctisch
Gebied, anders dan in overeenstemming met een ingevolge
artikel 7 afgegeven vergunning, is verboden.

Artikel 4

Speciaal Beheerde Antarctische Gebieden

1. Elk gebied, met inbegrip van elk zeegebied, waarin acti-
viteiten worden verricht of in de toekomst kunnen worden
verricht, kan worden aangewezen als Speciaal Beheerd
Antarctisch Gebied ter ondersteuning van de planning of
coördinatie van activiteiten, ter vermijding van mogelijke
conflicten, ter verbetering van de samenwerking tussen
Partijen of ter bespreking van de milieu-effecten.

2. Speciaal Beheerde Antarctische Gebieden kunnen
omvatten :

a) gebieden waarin activiteiten risico's van wederzijdse
verstoring of cumultatieve milieu-effecten inhouden ; en

b) plaatsen of monumenten met een erkende historische
waarde.

3. Voor de toegang tot een Speciaal Beheerd Antarctisch
Gebied is geen vergunning vereist.

4. Niettegenstaande het derde lid hierboven kan een
Speciaal Beheerd Antarctisch Gebied één of meer Speciaal
Beschermde Antarctische Gebieden omvatten, waartoe de
toegang, anders dan in overeenstemming met een ingevolge
artikel 7 afgegeven vergunning, is verboden.

Artikel 5

Beheersplannen

1. Elke Partij, de Commissie, de Wetenschappelijke
Commissie voor Onderzoek op Antarctica en de Commissie



vation de la faune et de la flore marines de l'Antarctique,
peut proposer qu'une région soit désignée "zone spéciale-
ment protégée de l'Antarctique" ou "zone gérée spéciale de
l'Antarctique" en soumettant une proposition de plan de
gestion à la Conférence consultative du Traité sur
l'Antarctique.

2. La région proposée, doit être de superficie suffisante
pour protéger les valeurs qui justifient la demande de protec-
tion ou de gestion spéciale.

3. Les plans de gestion proposés doivent inclure selon le
cas :

a) une description de la ou des valeur(s) qui justifient la
demande de protection ou de gestion spéciale ;

b) l'indication des buts et objectifs du plan de gestion
pour la protection ou la gestion de ces valeurs ;

c) la liste des activités de gestion qui doivent être entre-
prises pour protéger les valeurs qui justifient la demande de
protection ou de gestion spéciale ;

d) une durée de désignation, le cas échéant ;

e) une description de la zone comprenant :

i) les coordonnées géographiques, le bornage et les
particularités naturelles délimitant la zone ;

ii) les possibilités d'accès à la zone par terre, mer ou
air, y compris les accès maritimes et les mouillages, les vois
pour les piétons et les véhicules à l'intérieur de la zone, ainsi
que les voies aériennes et les terrains d'atterrissage ;

iii) l'emplacement des structures, y compris des sta-
tions scientifiques, des installations de recherche ou des refu-
ges, tant à l'intérieur de la zone qu'à proximité ; et

iv) l'indication de la présence dans, ou à proximité de
la zone, d'autres "zones spécialement protégées de
l'Antarctique" ou "zones gérées spéciales de l'Antarctique",
désignées aux termes de la présente Annexe, ou d'autres
zones protégées, désignées conformément aux mesures
adoptées aux termes d'autres composants du système du
Traité sur l'Antarctique ;

f) l'identification des secteurs de la zone dans lesquels
les activités doivent être interdites, limtées ou gérées en vue
d'atteindre les buts et objectifs mentionnés dans le sous-para-
graphe (b) ci-dessus ;

g) des cartes et des photographies montrant clairement
les limites de la zone en relation avec les caractéristiques
environnantes et les caractéristiques principales de la zone
proprement dite ;

h) d'un support documentaire ;

i) pour une zone proposée comme "zone spécialement
protégée de l'Antarctique", une description claire des condi-
tions dans lesquelles les permis peuvent être délivrés par l'au-
torité compétente pour :
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voor de instandhouding van de Levende Rijkdommen in de
Antarctische Wateren kan een gebied voordragen voor aan-
wijzing als Speciaal Beschermd Antarctisch Gebied of
Speciaal Beheerd Antarctisch Gebied door een ontwerp-
Beheersplan in te dienen bij de Consultatieve Vergadering
van het Verdrag inzake Antarctica.

2. Het voor aanwijzing voorgedragen gebied moet van vol-
doende omvang zijn om de waarde te kunnen beschermen
waarvoor speicale bescherming of speciaal beheer vereist is.

3. Ontwerp-Beheersplannen dienen te omvatten, indien
van toepassing :

a) een omschrijving van de waarde(n) waarvoor speciale
bescherming of speciaal beheer vereist is ;

b) een uiteenzetting van de doelstellingen van het
Beheersplan met betrekking tot de bescherming of het
beheer van die waarden ;

c) beheersactiviteiten die zullen worden ondernomen
ter bescherming van de waarden waavoor speciale bescher-
ming of speciaal beheer vereist is ;

d) eventueel een tijdvak waarvoor de aanwijzing geldt ;

e) een omschrijving van het gebied, onder vermelding
van :

i) de geografische coördinaten, grenstekens en
natuurlijke kenmerken die het gebied afbakenen ;

ii) de toegang tot het gebied over land, vanaf zee of
vanuit de lucht, met inbegrip van aanvaarroutes en anker-
plaatsen in zee, voor voetgangers en voor voertuigen bestem-
de routes binnen het gebied, en aanvliegroutes en landings-
plaatsen ;

iii) de ligging van bouwwerken, met inbegrip van
wetenschappelijke stations, onderzoeks- of schuilfaciliteiten,
zowel binnen het gebied als in de nabijheid daarvan, en

iv) de ligging binnen of nabij het gebied van andere
ingevolge deze Bijlage aangewezen Speciaal Beschermde
Antarctische Gebieden of Speciaal Beheerde Antarctische
Gebieden, of andere beschermde gebieden, aangewezen in
overeenstemming met maatregelen die zijn genomen krach-
tens andere onderdelen van het Antarctisch Verdragsysteem ;

f) de aanduiding van zones binnen het gebied waarin
activiteiten moeten worden verbonden, onderworpen aan
beperkingen of beheerd met het oog op de verwezenlijking
van de doelstellingen als bedoeld onder letter b hierboven ;

g) kaarten en foto's die duidelijk de grens van het
gebied ten opzichte van omringende landschapselementen,
alsmede kenmerkende landschapselementen binnen het
gebied laten zien ;

h) ondersteunende documentatie ;

i) met betrekking tot een gebied dat wordt voorgedra-
gen voor aanwijzing als Speciaal Beschermd Antarctisch
Gebied, een duidelijke omschrijving van de voorwaarden
waaronder door de bevoegde autoriteit vergunningen kunnen
worden afgegeven betreffende :



i) l'accès à la zone ainsi que les déplacements à l'inté-
rieur et au-dessus de la zone ;

ii) les activités qui sont ou peuvent être menées à
l'intérieur de la zone, y compris les restrictions relatives à la
durée et à l'endroit où se déroulent ces activités ;

iii) l'installation, la modification ou l'enlèvement de
structures ;

iv) l'emplacement des camps de base ;

v) les restrictions sur les matériaux et organismes
pouvant être introduits dans la zone ;

vi) le prélèvement de végétaux et la capture d'anim-
aux de colonies de reproduction, ou toute perturbation nuisi-
ble à la flore et à la faune ;

vii) le ramassage ou l'enlèvement de toute chose qui
n'a pas été apportée dans la zone par le détendeur d'un per-
mis ;

viii) l'élimination des déchets ;

ix) les mesures éventuellement nécessaires pour faire
en sorte que les buts et objectifs du plan de gestion puissent
continuer à être atteints ;

x) les rapports à adresser obligatoirement à l'autorité
compétente à propos des visites effectuées dans la zone ;

j) pour une zone proposée comme "zone gérée spéciale
de l'Antarctique", un code de conduite régissant :

i) l'accès à la zone ainsi que les déplacements à l'inté-
rieur et au-dessus de la zone ;

ii) les activités qui sont ou peuvent être menées dans
la zone, y compris les limitations relatives à la durée ou au
lieu de déroulement de ces activités ;

iii) l'installation, la modification ou l'enlèvement de
structures ;

iv) l'emplacement des camps de base ;

v) le prélèvement de végétaux et la capture d'anim-
aux de colonie de reproduction, ou toute perturbation nuisi-
ble à la faune ou la flore ;

vi) le ramassage ou l'enlèvement de toute chose qui
n'a pas été apportée dans la zone par le visiteur ;

vii) l'élimination des déchets ; et

viii) les rapports à adresser obligatoirement à l'auto-
rité compétente à propos des visites effectuées dans la zone,
et

k) les dispositions relatives aux conditions dans lesquel-
les les parties doivent s'efforcer d'échanger des informations
avant d'entreprendre les activités qu'elles proposent de
mener.
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i) de toegang tot en de verplaatsingen binnen of over
het gebied heen ;

ii) activiteiten die worden of kunnen worden verricht
binnen het gebied, onder vermelding van beperkingen ten
aanzien van tijd en plaats ;

iii) de plaatsing, verandering of verwijdering van
bouwwerken ;

iv) de ligging van veldwerkkampen ;

v) beperkingen ten aanzien van materialen en orga-
nismen die in het gebied mogen worden gebracht ;

vi) het onttrekken van inheemse planten of dieren
aan hun populaire of schadelijk optreden ten aanzien van
inheemse flora en fauna ;

vii) het verzamelen of verwijderen van iets dat niet
door de vergunninghouder in het gebied is gebracht ;

viii) het verwijderen van afval ;

ix) maatregelen die noodzakelijk kunnen zijn om te
verzekeren dat de doelstellingen van het Beheersplan bij
voortduring kunnen worden nagestreefd ; en

x) vereisten met betrekking tot aan de bevoegde
autoriteit uit te brengen verslagen betreffende bezoeken aan
het gebied ;

j) met betrekking tot een gebied dat wordt voorgedra-
gen voor aanwijzing als Speciaal Beheerd Antarctisch
Gebied, een gedragscode betreffende :

i) de toegang tot en de verplaatsingen binnen of over
het gebied heen ;

ii) activiteiten die worden of kunnen worden verricht
binnen het gebied, onder vermelding van beperkingen ten
aanzien van tijd en plaats ;

iii) de plaatsing, verandering of verwijdering van
bouwwerken ;

iv) de ligging van veldwerkkampen ;

v) het onttrekken van inheemse planten of dieren
aan hun populatie of schadelijk optreden ten aanzien van
inheemse flora en fauna ;

vi) het verzamelen of verwijderen van iets dat niet
door de bezoeker in het gebied is gebracht ;

vii) het verwijderen van afval ; en

viii) eventuele vereisten met betrekking tot aan de
bevoegde autoriteit uit te brengen verslagen betreffende
bezoeken aan het gebied ; en

k) bepalingen inzake de omstandigheden waarin de
Partijen dienen te trachten informatie uit te wisselen vooraf-
gaand aan de activiteiten die zij voornemens zijn te verrich-
ten.



Article 6

Procédure de désignation

1. Les propositions de plans de gestion sont transmises au
Comité, au Comité scientifique pour la recherche en
Antarctique et, le cas échéant, à la Commission pour la con-
servation de la faune et de la flore marines de l'Antarctique.
Le Comité formule un avis à l'intention de la Conférence
consultative du Traité sur l'Antarctique, en tenant compte de
tout commentaire émanant du Comité scientifique pour la
recherche en Antarctique et, le cas échéant, de la
Commission pour la conservation de la faune et de la flore
marines en Antarctique. Les plans de gestion peuvent être
ensuite approuvés par les parties consultatives au Traité sur
l'Antarctique sous forme d'une mesure adoptée à l'occasion
d'une conférence consultative du Traité sur l'Antarctique,
conformément à l'article IX (1) du Traité sur l'Antarctique.
Sauf indication contraire formulée dans la mesure, le plan est
considéré comme approuvé 90 jours après la clôture de la
conférence consultative du Traité sur l'Antarctique au cours
de laquelle il a été adopté, à moins qu'une ou plusieurs par-
ties consultatives ne fasse(nt) savoir à l'Etat dépositaire, dans
le même délai, qu'elle(s) souhaite(nt) une prolongation de ce
délai ou qu'elle(s) est(sont) dans l'impossibilité d'approuver
la mesure.

2. Conformément aux dispositions des Articles 4 et 5 du
protocole, aucune zone marine ne peut être désignée en tant
que "zone spécialement protégée de l'Antarctique" ou "zone
gérée spéciale de l'Antarctique", sans l'accord préalable de la
Commission pour la conservation de la faune et de la flore
marines de l'Antarctique.

3. La désignation d'une "zone spécialement protégée de
l'Antarctique" ou d'une "zone gérée spéciale de
l'Antarctique" est valable pour une durée indéterminée, sauf
disposition contraire du plan de gestion. Le plan de gestion
doit être réexaminé au moins tous les cinq ans et mis à jour le
cas échéant.

4. Les plans de gestion peuvent être modifiés ou annulés
conformément au paragraphe 1 ci-dessus.

5. Une fois approuvés, les plans de gestion sont transmis
rapidement à toutes les parties par l'Etat dépositaire. Ce der-
nier tient à jour un dossier de touts les plans de gestion
approuvés et toujours en vigueur.

Article 7

Permis

1. Chaque partie désigne une autorité compétente chargée
de délivrer des permis autorisant l'accès à une "zone spéciale-
ment protégée de l'Antarctique" et la conduite d'activités à
l'intérieur de cette zone, conformément aux spécifications du
plan de gestion correspondant. Le permis doit être accompag-
né des chapitres concernés du plan de gestion et doit préciser
l'étendue et la situation de la zone, les activités autorisées,
quand, où et par qui elles sont autorisées, ainsi que toute
autre condition imposée par le plan de gestion.
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Artikel 6

Aanwijzingsprocedures

1. Ontwerp-Beheersplannen dienen te worden ingediend
bij de Commissie, de Wetenschappelijke Commissie voor
Onderzoek op Antarctica en, indien van toepassing, de
Commissie voor de Instandhouding van de Levende
Rijkdommen in de Antarctische Wateren. Bij het uitbrengen
van haar advies aan de Consultatieve vergadering van het
Verdrag inzake Anaractica houdt de Commissie rekening
met eventuele opmerking van de Wetenschappelijke
Commissie voor Onderzoek op Antarctica en, indien van toe-
passing, de Commissie van de instandhouding van de
Levende Rijkdommen in de Antarctische Wateren. Daarna
kunnen de ontwerp-Beheersplannen worden goedgekeurd
door de Consultatieve  Partijen bij het Verdrag inzake
Antarctica door een maatregel, aangenomen tijdens een
Consultatieve Vergadering van het Verdrag inzake
Antarctica in overeenstemming met artikel IX, eerste lid, van
het Verdrag inzake Antarctica. Tenzij in de maatregel anders
is aangegeven, wordt het Beheesplan geacht te zijn goedge-
keurd 90 dagen na de sluiting van de Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke
de maatregel werd aangenomen, tenzij één of meer
Consultatieve Partijen binnen dat tijdvak de Depositaris
ervan in kennis stellen dat zij een verlenging van die termijn
wensen of dat zij de maatregel niet kunnen goedkeuren.

2. Met inachtneming van de bepalingen van de artikelen 4
en 5 van het Protocol, wordt geen zeegebied aangewezen als
Speciaal Beschermd Antarctisch Gebied of Speciaal Beheerd
Antarctisch Gebied zonder de voorafgaande goedkeuring van
de Commissie voor de instandhouding van de Levende
Rijkdommen in de Antarctische Wateren.

3. De aanwijzing van een Speciaal Beschermd Antarctisch
Gebied of een Speciaal Beheerd Antarctisch Gebied
geschiedt voor onbepaalde tijd, tenzij in het Beheersplan
anders is bepaald. Ten minste eens in de vijf jaar dient een
Beheersplan te worden getoetst. Het dient, zo nodig, te wor-
den bijgewerkt.

4. Beheersplannen kunnen worden gewijzigd of ingetrok-
ken in overeenstemming met het eerste lid hierboven.

5. Na goedkeuring worden Beheersplannen onverwijld
door de Depositaris toegezonden aan alle Partijen. De
Depositaris houdt een register bij van alle tot dusver goedge-
keurde Beheersplannen.

Artikel 7

Vergunningen

1. Elke Partij wijst een bevoegde autoriteit aan met het
oog op de afgifte van vergunningen voor de toegang tot of het
ondernemen van activiteiten in een Speciaal Beschermd
Antarctisch Gebied in overeenstemming met de voorschriften
van het op dat gebied betrekking hebbende Beheersplan. De
vergunning dient vergezeld te gaan van de desbetreffende
onderdelen van het Beheersplan en dient een vermelding te
bevatten aangaande de omvang en de ligging van het gebied,
de activiteiten waarvoor machtiging is verleend en waar, wan-
neer en door wie machtiging is verleend voor de activiteiten,
alsmede aangaande eventuele andere voorwaarden die het
Beheersplan voorschrijft.



2. Dans le cas d'une "zone spécialement protégée", désig-
née comme telle par des conférences consultatives antérieu-
res du Traité sur l'Antarctique et n'ayant pas fait l'objet d'un
plan de gestion, l'autorité compétente peut délivrer un permis
pour un objectif scientifique impérieux qui ne peut être servi
ailleurs et qui ne risque pas de mettre en péril l'écosystème
naturel de la zone.

3. Chaque partie exige que tout détenteur d'un permis
porte sur lui une copie dudit permis lorsqu'il se trouve dans la
"zone protégée de l'Antarctique" concernée.

Article 8

Sites et monuments historiques

1. Les sites et les monuments qui ont une valeur historique
reconnue et qui ont été désignés comme "zones spécialement
protégées de l'Antarctique" ou comme "zones gérées spécia-
les de l'Antarctique", ou encore qui sont situés à l'intérieur
de telles zones, doivent figurer sur la liste des "sites et monu-
ments historiques".

2. Toute partie consultative au Traité sur l'Antarctique
peut proposer qu'un site ou un monument, dont la valeur his-
torique est reconnue et qui n'a pas été désigné comme "zone
spécialement protégée de l'Antarctique" ou comme "zone
gérée spéciale de l'Antarctique", ou qui n'est pas situé dans
une telle zone, soit inscrit sur la liste des "sites et monuments
historiques". La proposition d'inscription sur la liste peut être
approuvée par les parties consultatives au Traité sur
l'Antarctique sous forme d'une mesure adoptée dans le cadre
d'une conférence consultative au Traité sur l'Antarctique,
conformément à l'Article IX (1) du Traité sur l'Antarctique.
Sauf indication contraire formulée dans la mesure, la proposi-
tion est considérée comme approuvée 90 jours après la clôtu-
re de la conférence consultative du Traité sur l'Antarctique
au cours de laquelle elle a été adoptée, à moins qu'une ou
plusieurs parties consultatives ne notifie(nt) l'Etat dépositai-
re, pendant ce délai, qu'elle(s) souhaite(nt) une prolongation
de cette période ou bien qu'elle(s) est (sont) dans l'impossibi-
lité d'approuver la mesure.

3. Les "sites et monuments historiques" existants qui ont
été désignés comme tels par des conférences consultatives
antérieures du Traité sur l'Antarctique, sont inclus dans la
liste des "sites et monuments historiques" aux termes du pré-
sent Article.

4. Les "sites et monuments historiques" ne doivent être ni
déteriorés, ni enlevés, ni détruits.

5. La liste des "sites et monuments historiques" peut être
modifiée conformément aux paragraphe 2 ci-dessus. L'Etat
dépositaire tient à jour la liste des "sites et monuments histo-
riques.

Article 9

Information et publicité

1. Pour faire en sorte que toute personne, visitant ou se
proposant de visiter l'Antarctique, comprenne et respecte les
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2. In het geval van een Speciaal Beschermd Gebied, dat in
het verleden door Consultatieve Vergaderingen van het
Verdrag inzake Antartica als zodanig is aangewezen, ten aan-
zien waarvan geen Beheersplan bestaat, kan de bevoegde
autoriteit een vergunning afgeven voor een dwingend weten-
schappelijk doel dat niet elders kan worden gediend en dat
het natuurlijke ecosysteem in dat gebied niet schaadt.

3. Elke Partij verlangt dat de vergunninghouder een exem-
plaar van de vergunning bij zich draagt terwijl hij zich in het
betrokken Speciaal Beschermd Antarctisch Gebied bevindt.

Artikel 8

Historische plaatsen en historische monumenten

1. Plaatsen of monumenten met een erkende historische
waarde die zijn aangewezen als Speciaal Beschermde
Antarctische Gebieden of Speciaal Beheerde Antarctische
Gebieden, ofwel binnen zodanige gebieden zijn gelegen, wor-
den geplaatst op de lijst van Historische Plaatsen en
Historische Monumenten.

2. Elke Partij kan een plaats of monument met een erkende
historische waarde die c.q. dat nog niet is aangewezen als
Speciaal Beschermd Antarctisch Gebied of Speciaal Beheerd
Antarctisch Gebied, dan wel niet in een zodanig gebied is
gelegen, voordragen voor plaatsing op de lijst als Historische
Plaats of Historisch Monument. Deze voordracht kan door de
Consultatieve Partijen bij het Verdrag inzake Antarctica wor-
den goedgekeurd door een maatregel, aangenomen tijdens
een Consultatieve Vergadering van het Verdrag inzake
Antarctica in overeenstemming met artikel IX, eerste lid, van
het Verdrag inzake Antarctica. Tenzij in de maatregel anders
is aangegeven, wordt de voordracht geacht te zijn goedge-
keurd 90 dagen na de sluiting van de Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke
de maatregel werd aangenomen, tenzij één of meer
Consultatieve Partijen binnen dat tijdvak de Depositaris
ervan in kennis stellen dat zij een verlening van die termijn
wensen of dat zij de maatregel niet kunnen goedkeuren.

3. Bestaande Historische Plaatsen of Historische
Monumenten die als zodanig zijn aangemerkt door eerdere
Consultatieve Vergaderingen van het Verdrag inzake
Antarctica, worden geplaatst op de lijst van Historische
Plaatsen en Historische Monumenten ingevolge dit artikel.

4. Op de lijst geplaatste Historische Plaatsen en
Historische Monumenten mogen niet worden beschadigd,
verwijderd of vernietigd.

5. De lijst van Historische Plaatsen en Historische
Monumenten kan worden gewijzigd in overeenstemming met
het tweede lid hierboven. De Depositaris houdt een lijst bij
van tot dusver als zodanig aangemerkte Historische Plaatsen
en Historische Monumenten.

Artikel 9

Informatie en openbaarheid

1. Ten einde te verzekeren dat alle personen die
Antarctica bezoeken, of voornemens zijn dit te bezoeken, op



dispositions de la présente Annexe, chaque partie doit rendre
publiques les informations indiquant en particulier :

a) l'emplacement des "zones spécialement protégées de
l'Antarctique" ou et des "zones gérées spéciales de l'Antarc-
tique" ;

b) la liste et les cartes de ces zones ;

c) les plans de gestion, y compris la liste des interdic-
tions propres à chaque zone ;

d) l'emplacement des "sites et monuments historiques"
et toute interdiction ou restriction s'y rapportant.

2. Chaque partie fait en sorte que l'emplacement et, si pos-
sible, les limites des "zones spécialement protégées de
l'Antarctique", des "zones gérées spéciales de l'Antarctique",
ainsi que des "sites et monuments historiques", figurent sur
les cartes topographiques et hydrographiques, ainsi que dans
les autres publications concernées.

3. Les parties coopèrent pour faire en sorte que, le cas
échéant, les limites des "zones spécialement protégées de
l'Antarctique", des "zones gérées spéciales de l'Antarctique",
ainsi que des "sites et monuments historiques", soient conve-
nablement repérées sur le site.

Article 10

Echange d'informations

1. Les parties prennent des dispositions pour :

a) constituer et échanger des dossiers comprenant l'en-
registrement des permis d'accès et les rapports de visite, y
compris de visite d'inspection, dans les "zones spécialement
protégées de l'Antarctique" et les rapports de visites d'in-
spection dans les "zones gerées spéciales".

b) obtenir et échanger des informations sur tout dom-
mage ou changement important survenu dans une "zone
gérée spéciale de l'Antarctique", dans "zone spécialement
protégée de l'Antarctique", ou sur un "site ou monument his-
torique", quels qu'ils soient ; et

c) déterminer la forme commune sous lesquelles les par-
ties présenteront lesdits enregistrements et informations con-
formément au paragraphe 2 ci-dessous.

2. Tous les ans, avant la fin du mois de novembre, chaque
partie doit indiquer aux autres parties le nombre et la nature
des permis délivrés aux termes de la présente Annexe au
cours de la période du 1er juillet au 30 juin précédente.

3. Toute partie qui conduit, finance ou autorise des recher-
ches ou autres activités dans des "zones spécialement
protégées de l'Antarctique" ou des "zones gérées spéciales de
l'Antarctique" doit tenir un dossier sur ces activités et four-
nir, dans le rapport annuel sur l'échange des informations
prévu par la Traité, une description succincte des activités
menées dans lesdites zones au cours de l'année précédente
par les personnes soumises à sa juridiction.
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de hoogte zijn van de bepalingen van deze Bijlage en deze in
acht nemen, stelt elke Partij informatieve documentatie ter
beschikking die, met name, omvat :

a) de ligging van Speciaal Beschermde Antarctische
Gebieden en Speciaal Beheerde Antarctische Gebieden ;

b) een overzicht en kaarten van die gebieden ;

c) de Beheersplannen, met inbegrip van een overzicht
van op elk gebied betrekking hebbende verboden ;

d) de ligging van Historische Plaatsen en Historische
Monumenten en alle daarop betrekking hebbende verboden
en beperkingen ;

2. Elke Partij draagt er zorg voor dat de ligging en, indien
mogelijk, de grenzen van Speciaal Beschermde Antarctische
Gebieden, Speciaal Beheerde Antarctische Gebieden en
Historische Plaatsen en Historische Monumenten zijn aange-
geven op haar topografische kaarten hydrografische kaarten
en in andere relevante publikaties.

3. De Partijen werken samen ten einde te verzekeren dat,
indien van toepassing, de grenzen van Speciaal Beschermde
Antarctische Gebieden, Speciaal Beheerde Antarctische
Gebieden en Historische Plaatsen en Historische
Monumenten ter plaatse op passende wijze zijn aangegeven.

Artikel 10

Uitwisseling van informatie

1. De Partijen treffen regelingen voor :

a) het verzamelen en uitwisselen van registers, met
inbegrip van registers van vergunningen, en verslagen van
bezoeken, met inbegrip van inspectiebezoeken, aan Speciaal
Beschermde Antarctische Gebieden en verslagen van inspec-
tiebezoeken aan  Speciaal Beheerde Antarctische Gebieden ;

b) het verkrijgen en uitwisselen van informatie inzake
elke aanzienlijke verandering in of schade aan een Speciaal
Beheerd Antarctisch Gebied, Speciaal Beschermd
Antarctisch Gebied of Historische Plaats of Historisch
Monument ; en

c) het vaststellen van een gemeenschappelijk model
waarin de registers en de informatie door de Partijen wordt
voorgelegd overeenkomstig het tweede lid hieronder.

2. Elke Partij licht de andere Partijen alsmede de
Commissie voor eind november van elk jaar in over het aan-
tal en de aard van de krachtens deze Bijlage in de daaraan
voorafgaande periode van 1 juli tot en met 30 juni afgegeven
vergunningen.

3. Elke Partij die onderzoek of andere activiteiten verricht
in Speciaal Beschermde Antarctische Gebieden of Speciaal
Beheerde Antarctische Gebieden, dan wel deze financiert of
daartoe machtiging verleent, houdt een register bij van die
activiteiten en geeft in de jaarlijkse uitwisseling van informa-
tie in overeenstemming met het Verdrag beknopte beschrij-
vingen van de activiteiten die in het voorafgaande jaar in die
gebieden werden verricht door personen die onder haar
rechtsmacht vallen.



4. Tous les ans avant la fin du mois de novembre, chaque
partie doit informer les autres parties et le Comité des mesu-
res qu'elle a prises pour mettre en œuvre la présente Annexe,
y compris les inspections de site et toute démarche entreprise
pour traiter la question des activités allant à l'encontre des
dispositions du plan de gestion approuvé pour une "zone spé-
cialement protégée de l'Antarctique" ou une "zone gérée
spéciale de l'Antarctique" donnée.

Article 11

Cas d'urgence

1. Les restrictions établies et autorisées par la présente
Annexe ne s'appliquent pas dans les cas d'urgence mettant en
jeu la sécurité des hommes ou des navires, aéronefs ou équi-
pements et installations de grande valeur, ou la protection de
l'environnement.

2. Notification des actions entreprises dans les cas d'urgen-
ce doit être immédiatement adressée à toutes les parties et au
Comité.

Article 12

Amendement ou modification

1. La présente Annexe peut être amendée ou modifiée par
une mesure adoptée conformément à l'article IX (1) du
Traité sur l'Antarctique. Sauf indication contraire de la mesu-
re, l'amendement ou la modification en question est con-
sidéré(e) comme approuvé(e) et entre en vigeure un an après
la clôture de la conférence consultative du Traité sur
l'Antarctique au cours de laquelle elle a été adoptée, à moins
qu'une ou plusieurs parties consultatives au Traité sur
l'Antarctique ne n'informe(nt) l'Etat dépositaire, pendant ce
délai, qu'elle(s) souhaite(nt) une prolongation de ce délai ou
qu'elle(s) est (sont) dans l'impossibilité d'approuver la mesu-
re.

2. Tout amendement ou toute modification de la présente
Annexe qui prend effet conformément au paragraphe 1 ci-
dessus, entrera par la suite en vigueur à l'égard de toute autre
partie dès qu'un avis d'approbation émanant de celle-ci aura
été reçu par l'Etat dépositaire.
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4. Elke Partij licht de andere Partijen alsmede de
Commissie voor eind november van elk jaar in over maatre-
gelen die zij heeft genomen ter uitvoering van deze Bijlage,
met inbegrip van inspecties en stappen die zij heeft onderno-
men om in te grijpen in geval van activiteiten die in strijd zijn
met de bepalingen van het goedgekeurde Beheersplan voor
een Speciaal Antarctisch Gebied of een Speciaal Beheerd
Antarctisch Gebied.

Artikel 11

Noodgevallen

1. De in deze Bijlage vastgelegde of toegestane beperkin-
gen zijn niet van toepassing in noodgevallen verband hou-
dend met de veiligheid van mensenlevens of van schepen,
luchtvaartuigen, of van materieel en faciliteiten van grote
waarde, of de bescherming van het milieu.

2. Van activiteiten ondernomen in noodgevallen wordt
onverwijld kennisgeving gedaan aan alle Partijen.

Artikel 12

Amendering of wijziging

1. Deze Bijlage kan worden geamendeerd of gewijzigd
door een maatregel aangenomen in overeenstemming met
artikel IX, eerste lid, van het Verdrag inzake Antarctica.
Tenzij in de maatregel anders is aangegeven, wordt de amen-
dering of wijziging geacht te zijn goedgekeurd en treedt zij in
werking één jaar na de sluiting van de Consultatieve
Vergadering van het Verdrag inzake Antarctica tijdens welke
deze werd aangenomen, tenzij één of meer Consultatieve
Partijen bij het verdrag inzake Antarctica de Depositaris bin-
nen dat tijdvak ervan in kennis stellend dat zij een verlenging
van die termijn wensen of dat zij de maatregel niet kunnen
goedkeuren.

2. Amenderingen of wijzigingen van deze Bijlage die in
werking treden overeenkomstig het eerste lid hierboven, tre-
den daarna in werking ten aanzien van iedere andere Partij
wanneer kennisgeving van haar goedkeuring door de
Depositaris is ontvangen.


